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Mióta visszatért egy sarkvidéki expedícióból, Patrick hóvakságban szenved. Az átmenetileg látásképtelen férfi nem is sejti, hogy titkárnője nemcsak melegszívű, de feltűnően csinos is. Azt képzeli, hogy a lány idősebb, s megkéri, segítsen neki a háztartásban is. Pamela nem sokáig habozik, hiszen már régen szereti a férfit. Semmi sem fontosabb számára, mint hogy mellette legyen, s közben alig várja a percet, amikor a férfi is megláthatja őt…
Eredeti cím: If Love Be Blind
Megjelenés: 1990. május

1. FEJEZET

Pamela feladta a két kislányra a kabátkát, és kikísérte őket az ajtón. Az ifjú házasok egy órával ezelőtt elutaztak nászútra. Sally, a tizennyolc évével, teljes bizalommal tette le szívét és jövőjét a kedves szomszéd fiatalember kezébe. A húszéves Sally és férje, Albert már ebéd után otthagyta az ünnepséget. Kint az ajtó előtt a huszonegy éves Deborah várt ikreire, míg férje a kocsiért ment.

Minden jót, Pam mondta Deborah búcsúzóul, miután elhelyezte a két kislányt az autóban, és ő maga is beszállt. A kocsi elrobogott, és Pamela, akit mindenki csak Pamnek hívott, addig integetett utánuk, amíg csak látni lehetett őket. Akaratlanul is a 10 kicsi néger története jutott az eszébe. „Akkor már csak egy volt”, dúdolgatta halkan magában, miközben visszament a házba.

Furcsa érzés volt, hogy a nagy, régi ház egy csapásra az övé lett, de nem szomorkodott miatta. Az elmúlt években itt még soha nem uralkodott olyan békesség és nyugalom, mint most. Pam mosolygott, és kisimította homlokából szőke hajfürtjeit.

A konyha csatatérhez hasonlított, de a nappali sem nézett ki jobban. Mindenütt ételmaradék és dohányfüst szaga terjengett. Egyik húgának sem jutott eszébe, hogy maradjon, és segítsen neki rendet teremteni, de nem is várt mást. Végül is a házban évek óta az a mondás járta: Pam majd megcsinálja! Meg is csinálja, de nem rögtön.

Szeretetteljesen simított végig a szolid, régi tölgyfabútorokon, amelyek még a nagyszüleié voltak. A mély, füles karosszék már egy kicsit megkopott, de még mindig nagyon kényelmes volt. A lány belehuppant, lehunyta a szemét, és föllélegzett. Most már mindannyian sínen vannak. Végre lehullott róla annak a felelősségnek a terhe, amit még édesanyja rakott rá. Tizenhat éves volt, amikor édesanyja meghalt. Utolsó szavaival Pamre, mint legidősebbre bízta a testvéreit: Gondoskodj a lányokról, mondta: És Pam megtette. Kilenc éven át anyja volt három húgának.

A szél megrázta a rosszul záródó ablaktáblákat. – Elégedett vagy velem, anya? – kiáltott fel hangosan Pam. Hangja elhalt a magas, faburkolatú szobákban, csak visszhang jött rá válaszként. Pam vállat vont, felállt, és nekilátott a házimunkának.

Másnap reggel szokás szerint már hat órakor talpon volt. Csak amikor álmosan lement a széles falépcsőn, akkor döbbent rá, hogy élete mostantól kezdve alapvetően megváltozik. Többé senki sincs, akit fel kell ébresztenie, akinek reggelit kell készítenie. Nem kell egy halom piszkos ruhát kimosnia, a nappaliban szétdobált tárgyakat összeszednie. Szigorúan beosztott napirendje semmivé foszlott.

Kilépett az ajtón. A rét harmatos volt, a völgyet még hajnali köd ülte meg, de már átszűrődtek rajta az első napsugarak. Május végi nap volt, és ha hinni lehet a Sacramento Beenek, a helyi napilapnak, szép, meleg idő várható, legalább huszonöt fok.

A régi Subaru, Phil kocsija, törzshelyén állt a göcsörtös olaj és diófák alatt. A nagy, elvadult kert az öreg fákkal volt minden, ami Sinclair nagyapa óriási farmjából megmaradt. Sacramento viharos gyorsasággal változott, és minden nap egy újabb farm vált a buldózerek áldozatává.

Pam nem örült a fejlődésnek. Szívesen megtartotta volna a farmot, de a három lány felnevelése sokba került, és a farmermunka nem volt különösebben ínyére. A régi kocsi rögtön az első kísérletre beindult. Pam óvatosan manőverezett Sacramento sűrű reggeli forgalmában. Útközben azon gondolkodott, nem lenne-e értelme most, hogy a lányok már mindnyájan elkerültek a háztól, egy kisebb lakást vásárolni a városban.

A modern irodaépületet, amelyben a Pacific Mining Company leányvállalata működött, csak néhány utca választotta el a parlament épületétől, és a parlamenti ülések idején csaknem lehetetlen volt a közelben parkolóhelyet találni. Háromszor kellett megkerülnie az egész háztömböt, mire egy mellékutcában végre helyet talált. Amikor lélekszakadva beért az irodába, rögtön észrevette, hogy itt is minden kizökkent a régi kerékvágásból.

Betty Pervis, egy fiatal lány, akit nemrég vettek fel, sápadtan és remegve állt Pam íróasztala előtt. A többi nyolc gépíró a helyén ült ugyan, de izgatottan sugdolóztak. Pam anyáskodva tette Betty vállára a kezét.

– Mi baj van, gyermekem? – Magában nevetnie kellett. A jó öreg Pam néni, gondolta ironikusan. Huszonöt éves, és már mindenen felülemelkedett.

– Soha többé nem teszem a lábamat az irodájába! – szipogott Betty. – Soha többé! Ezt megmondom!

– Jól van, jól van. Kiről van szó?

– Róla, természetesen! Mr. Wildermanről! – Betty teljesen odavolt, és közel állt a síráshoz.

– Először is üljön le! Harriet, hozna Bettynek egy kávét? – Pam rendezgetett egy-két aktát az asztalán, hogy időt adjon a lánynak a megnyugvásra. Amikor Harriet meghozta a kávét, Pam Betty kezébe nyomta a csészét.

– Mr. Wilderman általában nagyon barátságos üregúr – mondta szelíden. – Mi történt? Ma talán nem érzi egészen jól magát?

– Hogy nem érzi jól magát? – Betty szeme villámlott a felháborodástól. – Megsértett! Valósággal összeszidott. És mi az, hogy öregúr? Hiszen...

Megszólalt a házitelefon, és Harriet felvette a kagylót. Miközben hallgatta, bíborvörös lett. Egy rövid „Igen, Mr. Wilderman”-nel letette.

– Azonnal egy másik munkatársat kér a diktáláshoz – mondta, és elfintorodott. – Hogy rosszkedvű, az nem kifejezés...

Pam vigasztalóan veregette meg Betty vállát, aztán körülnézett, talál-e önként jelentkezőt.

Mintha parancsra történt volna, minden fej villámgyorsan eltűnt a képernyők mögött. – Na jó – mondta beletörődött hangon –, akkor majd én megyek.

Intett Harrietnek, hogy törődjék Bettyvel, majd jegyzetfüzet és ceruza után nyúlt, aztán a biztonság kedvéért még a kis diktafont is a kosztümje zsebébe tette. Már jó pár hónapja nem foglalkozott gyorsírással, és semmit sem akart kockáztatni.

Fent, a kilencedik emeleten hűvös volt és nagy csönd uralkodott. A vastag, aranytarka szőnyegpadló elnyelte a léptek zaját, ahogy Pam a folyosó végén lévő széles nagy tölgyfaajtó felé közeledett. Kisimította szürke rakott szoknyáját, megigazította a haját, Mrs. Simmonsszal, a főnök titkárnőjével mindig jól kijött, de ma Mrs. Simmons íróasztala mögött üresen állt a szék. Kabátja nem lógott a fogason, és a számítógépe sem volt bekapcsolva. Aha, gondolta Pam, megvan Mr. Wilderman rosszkedvének egyik oka.

Mély lélegzetet vett, kopogtatott a következő ajtón, és belépett a főnök szobájába. A redőnyöket félig leeresztették. A félhomályban a hatalmas íróasztal mögötti forgószékben, háttal az ajtónak egy alak ült. Pam két-három tétova lépést tett feléje, aztán csodálkozva megállt. Akárki legyen is az a főnöki székben, biztos nem Roger Wilderman. ő ugyanis hatvanas éveinek vége felé járó, kövérkés, majdnem kopasz úriember volt. Az íróasztal mögött ülő férfi viszont, amennyire Pam meg tudta ítélni, sűrű, sötét, nyakába göndörödő hajú férfi viszont, egyáltalán nem volt kicsi és dundi, hanem inkább izmos testalkatú. Bátortalan torokköszörüléssel próbálta meg felhívni magára a figyelmet.

– Éppen ideje – mondta a férfi. – Mi van, elfelejtett beszélni? Gyakorlott titkárnők helyett egy csapat nyúl dolgozik ennél a cégnél? Üljön le.

Durva alak, gondolta Pam. Leült. Habár a férfinak hallania kellett a szoknya zizegését, nem fordult meg.

„Mr. Lersonnak”, kezdett el diktálni. Pam ceruzája repült a papíron. Nem került különösebb fáradságába, hogy kövesse a tempót. Nyolcéves szakmai tapasztalat után, az a száguldó sebesség sem tudta megrázni, ahogyan a férfi egymás után három levelet mondott tollba. Amennyire látta, a férfi nem használt semmilyen segédeszközt. Profi a területen, ezt meg kellett hagyni. Az idős Mr. Wildermannél sokkal kedélyesebben ment a dolog.

A férfi szünetet tartott. – Minden megvan? – A kérdés kétkedően hangzott.

– Igen. – úgy látszott, a válasz meglepte a férfit. A forgószék egy kicsit megmozdult, de azonnal visszatért kiindulási pozíciójába.

– Feljegyzés az egész személyzetnek – folytatódott, ezúttal még gyorsabban. Pam dühösen mosolygott maga elé. Egészen nyilvánvalóan erőpróbáról volt szó, de semmi kedve sem volt vesztesként kerülni ki belőle. Gyorsan bekapcsolta zsebében a magnetofont, kényelmesen hátradőlt, és ölbe tett kézzel hallgatta a férfi fejtegetéseit.

Tízpercnyi szakadatlan előadás után a férfi szünetet tartott, és szinte diadalittasan érdeklődött – Nos, mindent tudott követni?

– Magától értetődően.

A forgószék egy mozdulattal körbelendült. – Biztos benne?

– Teljes mértékben.

– Jó. Akkor ismételje meg kérem az utolsó bekezdést – mondta a férfi meglehetősen rideg hangon.

Harmincas éveinek közepén járó, széles vállú, szögletes arcú ember volt, nagyon sötétre foncsorozott szemüveget viselt. Göndör haja mélyen a homlokába lógott. Pam úgy találta, sokkal inkább illene egy westernfilmbe, mint a Pacific Mining főnöki székébe.

– Szívesen – válaszolta barátságos hangon, bekapcsolta a kis kazettás magnót a zsebében, és a készülék megismételte az utolsó mondatokat. Pam mintha mosolyt látott volna a férfi arcán, miközben a fejtegetéseket figyelte.

– Nagyon leleményes – mondta, amikor véget ért a felvétel. – Azt hiszem, még nem ismerjük egymást, Miss...
– Sinclair…. Miss Sinclair – ismételte meg vontatottan.

– Megkérdezhetem, hogy mi a dolga a cégemnél?

– Én vezetem a leírórészleget, de nem a maga, hanem Mr. Wilderman cégénél – magyarázta határozottan. – Magát nem ismerem.

– Ez nyugtalanítja?

– Többek között.

– Tévedek, ha rosszallást hallok ki szavaiból? – Nevetése nyers és torokból jövő volt, nem kellemetlen, de épp eléggé gúnyos ahhoz, hogy Pamet provokálja.

– Nem, nem téved. Nem tűröm, hogy a leíró részleg fiatal beosztottjaival feletteseik rosszul bánjanak.

– Meghatóan törődik a lányokkal, Miss Sinclair – válaszolta gúnyosan a férfi. – Mint a kotlós a csibéivel.

– Vehetné valamivel komolyabban is az ügyet. – Pam tajtékzott a dühtől. – Betty Pervis könnyekben tört ki. Haza kell küldenem. Ilyen üzemzavarokat a rengeteg munkánk mellett tényleg nem engedhetünk meg magunknak. Ezt tulajdonképpen tudnia kellene, Mr. … akárhogy is hívják. Ezenkívül viselkedése vét a munkajogi rendelkezések ellen. Miss Pervis bepanaszolhatná.

– Úgy? Ez majdnem fenyegetésnek hangzik, Miss Sinclair. Ah, egyébként nem akarja elárulni a keresztnevét? Semmi kedvem nincs ahhoz, hogy, állandóan Miss Sinclairnek szólítsam.

– Nem, nem akarom – mondta élesen.

– Nos, Miss Sinclair, a fenyegetéseket különösebben nem méltányolom. Mondja meg az üzemi tanácstagjának, hogy lépjen kapcsolatba velem.

– Máris megtörtént, itt vagyok.

– Hogyan, kérem?

– Az üzemi tanácselnök, Miss Sinclair, maga előtt ül. Azt gondolom, elnézést kell kérnie Miss Pervistől.

Ha meg is lepődött a férfi, nagyszerűen sikerült palástolnia. – Vagy? – érdeklődött. – Folytassa csak, ha mindenképpen akarja.

Nem érezte valami jól magát a bőrében, de már késő ahhoz, hogy visszavonuljon. – Talán tudja, hogy a vállalat dolgozóinak nagy százaléka szakszervezeti tag. Tavaly már volt egy sztrájk.

– Tudom. – A férfi türelmetlenül leintette. – Jól van, legyen meg az akarata. Keresgélve tapogatott kezével az íróasztalon. – A fenébe, hol a telefon? – Pam odatolta a készüléket, a férfi pedig dörmögött valamit, ami köszönetnek hallatszott. – Mi az oroszlánbarlang száma?

– Nőstényoroszlánok barlangja – javította ki nevetve Pam, miközben tárcsázta a számot, és átnyújtotta a kagylót.

Az előbb még olyan mogorva és barátságtalan férfi hirtelen szabályszerű szívtipróvá változott Pam szeme láttára. Bársonyosan lágy hangon beszélt a készülékbe, és Pam lelki szemeivel látta, hogyan olvadozik Betty a vonal túlsó végén.

– Most elégedett? – kérdezte, amikor letette a kagylót.

– Igen.

– Ez minden, amit köszönetképpen hallok? Egy egyszerű igen?

– Igen.
– Maga a legszűkszavúbb nő, akivel az utóbbi tíz évben találkoztam – állapította meg bizonyos fokú elismeréssel a hangjában. – A nagyanyám volt ilyen. Tetszik nekem.

– Van még valami kívánsága, vagy elmehetek, Mr....?

Válasz helyett a férfi elgondolkodva azt mondta: – Nagyon szeretném tudni, hogy néz ki. Ez a buta história a szememmel... no de hogy informáljam magát, Miss Sinclair a nevem Wilderman. Patrick Wildermann. Az apámat ismeri, nem igaz? .

– Ó! – Szaladt ki meglepetten Pam száján. Szüksége volt egy pillanatra, hogy visszanyerje lélekjelenlétét, aztán a lehető leghiggadtabban válaszolt: – Túlzás, hogy ismerem. Kétszer vagy háromszor helyettesítettem Mrs. Simmonst, ez minden.

– Nos, engem meg fog ismerni – mondta a férfi dühös mosollyal. – Apám annyira kimerült a munkában, hogy sürgősen pihenésre volt szüksége. Most egy három hónapos hajóutazáson vesz részt, addig én vezetem a céget.

– Sajnálatos – vélekedett Pam.

– Mi? Hogy én vezetem a céget?

– Nem, hogy nincs jól az édesapja. Nagyon szeretik az alkalmazottak.

– Ilyen kedves szavak a maga szájából, Miss Sinclair? – gúnyolódott. – Tulajdonképpen hogyan hívják magát a lányok? Csatabárd?

– Lehet – felelte Pam ingerülten. Aztán, hogy témát váltson, hozzáfűzte: – Mi történt a szemével, Mr. Wilderman?

– Hóvakságban szenvedek – válaszolta készségesen a férfi. – Egy déli sarki expedíció során történt. Hóviharba kerültünk. Valamelyik buta kis technikusnő elveszítette a védőszemüvegét, és én odaadtam neki az enyémet. Természetesen azonnal megvakultam.

Pam sajnálta, de együttérzését igencsak tompította az a körülmény, hogy tipikus férfiúi fölénnyel egy „buta kis technikusnőről” beszélt. Mintha ez a szerencsétlenség mással nem történhetett volna meg. Válaszát egy semmire sem kötelező „ahá”-ra korlátozta.

– Köszönöm túláradó együttérzését, Miss Sinclair, de nincs igazi tragédia. Három vagy négy hét múlva újra tökéletesen kell látnom. Akkor majd alaposan szemügyre vehetem a cégben a helyzetét. Mennyi időre van szüksége, hogy megírja a lediktált leveleket?

Pam egy pillanatig gondolkodott. – Egy-két órára.

Patrick Wilderman áthajolt az íróasztal fölött: – Egyebet nem tud nyújtani?

– Nem. – Pam felállt, kisimította szoknyáját, és várt. Valami zavarta ebben a férfiban, akkor is, ha nem tudta igazán, hogy mi az. Bizonytalanná és idegessé tette. Mivel a férfi hallgatott, megfordult és elindult.

– Miss Sinclair – szólt hirtelen a háta mögött a férfi, amikor már az ajtó felé tartott. – Jöjjön ide még egyszer hozzám. – Ezt ugyanazzal a behízelgő hanglejtéssel mondta, amivel Bettyt a kisujja köré csavarta. Engem azonban nem fog, gondolta Pam, de visszatért az íróasztalhoz.

– Van némi tapasztalata beteggondozásban?

– Hogy jön ez ide?

– Olyan anyás benyomást kelt bennem.

– Aha, igen, ragtapasz felhelyezésére, köhögés elleni szirup beadására, ilyesmikre gondol? Ebben van tapasztalatom, végül is három gyereket...

– Ugye, hogy megéreztem – szakította félbe. – Itt az ideje, hogy megkapjam a szemcseppjeimet. Lenne olyan kedves? – Állával egy tálca felé bökött, amelyen patyolat tisztán egy üveg szemcsepp, egy cseppentő és egy csomag vatta volt. – Három gyerek – jegyezte meg, – akkor biztosan nagyon sok dolga volt.

– Igen, nem volt mindig könnyű a lányokkal – helyeselt Pam. – De most már mindnyájan elkerültek a háztól. A legfiatalabb tegnap ment férjhez. – Belemártotta a pipettát az üvegcsébe. – Dőljön hátra, Mr. Wilderman.

Patrick Wilderman levette a szemüveget, a fejét hátrahajtotta, de olyan erősen pislogott hogy Pamnek komoly erőfeszítésébe került, hogy akár egyetlen cseppet is belecseppentsen.

– Nem zuhanyt kértem – panaszkodott a férfi, amikor a cseppek lefolytak az arcán.

Pam türelmetlenül válaszolt: – De ha nem marad végre nyugton, soha nem leszünk készen.

Biztosan igazi vén csoroszlyának tart, gondolta. Hogy is hívta őt a férfi, Csatabárd? Nem éppen hízelgő.

– Nem kell megoperálnia, Miss Sinclair – dörmögte. – Voltaképpen csak a szemcseppet akartam. Vagy Mrs.-nek szólítsam? Három gyerekkel?

– Ne pislogjon állandóan! Hogyan férjek hozzá a szeméhez, ha a szempillája minduntalan útban van? – Hosszú, sötét szempillák, ahogy Pam ez alkalommal megállapította. – Nem, nem vagyok férjnél. – Többet nem mondott.

– Nos, jó fiú voltam? – kérdezte mosolyogva, amikor ismét feltette sötét szemüvegjét – Akár az anyám lehetne, ahogy velem beszél.

– Azt azért kétségbe vonom – mondta Pam. – Egyáltalán semmit nem lát?

– Meg tudom különböztetni a világosat és a sötétet, a homályos körvonalakat, a mozdulatokat, ez minden. Bocsásson meg, nem akartam megsérteni, amikor azt mondtam, hogy simán az anyám lehetne. Inkább bóknak szántam, hogy tudja. Maga olyan segítőkész és gondoskodó.

– Esztelen ötlet, Mr. Wilderman – válaszolta Pam.

A férfi felemelkedett a székről, és most ott állt szorosan előtte. Körülbelül másfél fejjel volt magasabb Pamnél, nem éppen óriás, de a daliás jelző azért ráillett. Ekkor olyasmi történt, amire Pam álmában sem számított. A férfi kinyújtotta felé a karját. A lányt mintha áramütés érte volna, összerezzent.

– Mi jut az eszébe?

– Miss Sinclair, mi van magával? – érdeklődött sértődötten. – Nem látok, így a tapintásomat kell segítségül hívnom. Tett egy lépést előre, és megismételte kísérletét.

– Nagyon meggyőző.

Úgy látszott a férfi nem vette észre hangjában a gúnyt. – Ha nem ficánkolna annyira! – Keze végigsiklott a lány haján, arcán, majd le egészen a válláig.
– Hagyjon – mondta Pam felháborodva, amikor a férfi ujjai hegyével egész finoman megérintette a mellét, és keze végül csípőjén landolt. Hevesen ellökte magától a férfit, de magára még jobban haragudott, mint a másikra, mert el kellett ismernie, hogy érintése nem keltett benne éppen kellemetlen érzéseket.

– Többet ilyen szemtelenséget ne engedjen meg magának, Mr. Wilderman – sziszegte a lány – A továbbiakban nem lesz alkalma arra, hogy pontosabb képet alkosson rólam, mert útjaink a közeljövőben nem fogják keresztezni egymást. Mrs. Simmons...

– Mrs. Simmons ma szabadságon van – mondta könnyedén, majd mosollyal az arcán így folytatta: – Ahhoz képest, hogy megállapodott hölgy, nagyon vonzó alakja van, Miss Sinclair.

– És gyors kezem – tette hozzá Pam fenyegetően. – Egyébként soha nem állítottam, hogy megállapodott hölgy vagyok.

– Igaz – ismerte el a férfi. – Ha zavarja, visszavonom a hölgyet. Nos, most akkor visszabújhat a barlangjába, és intézheti az ügyeit. Jó lenne, ha a levelek még ma elkészülnének.

– Magától értetődik, Mr. Wilderman. – Mérges pillantást vetett rá, amelyet a férfi természetesen nem láthatott, majd a jegyzetfüzettel és a ceruzával a kezében az ajtóhoz sietett.

– Tündéri járása van, Miss Sinclair – szólt még utána. – Egyáltalán nem lehet hallani a lépteit.

Pam úgy döntött, hogy meg se hallja a megjegyzést. A lehető leggyorsabban el akart kerülni a férfi keze ügyéből. Már a kilincset fogta, amikor az ajtót kívülről olyan lendülettel lökték be, hogy elveszítette egyensúlyát és lehuppant a szőnyegre.

– Már csak ez hiányzott – nyögte.

– Micsoda?

Pam megfordult és látta, hogy Patrick, vadul hadonászva maga körül, előjön íróasztala mögül.

– Álljon meg! – kiáltotta figyelmeztetően.

Ebben a pillanatban az ajtó felől izgatott gyerekhang szólalt meg: – Állj meg, apa!

Pam megfordult. Az ajtóban egy elképedt arcú fiút látott szürke tweedöltönyben. Bodor haja gondosan a füle mögé volt fésülve, barna szeme tanácstalanul pillantott hol egyikükre, hol másikukra. Apa? Pam alaposan végigmérte a férfit.

– Robert! – kiáltotta meglepetten Patrick Wilderman. – Mit keresel itt? És mi történt Miss Sinclairrel?

– Azt hiszem, fellöktem – magyarázta Robert. – A földön ül.

– Akkor segíts neki, az ég szerelmére. Vagy gyere ide, és kísérj engem hozzá, hogy segíteni tudjak neki. Gyorsan, siess! Finom csontjai vannak.

Ez új volt Pam számára, de az elővigyázatosság kedvéért gondos vizsgálatnak vetette alá „finom csontjait”. Úgy látszott, minden rendben van, csak egy könnyű zúzódás volt azon a helyen, amellyel először földet ért. A fiú közben nagy ívben elosont mellette, mintha félelmetes csörgőkígyó lenne, és odafutott apjához. Patrick Wilderman a fiú segítségével kinyújtott karokkal közeledett feléje.

– Nyújtsa a kezét, Miss Sinclair parancsolta.

– Fel tudok állni egyedül – felelte dacosan.

– Elhiszem! Na, ide a kezét!

Pam a kezét nyújtotta, és a férfi erős ujjai összezárultak csuklója körül. Erőlködés nélkül felhúzta a földről.

– Minden rendben van? – Ismét végigtapogatta a lány testét, aki energikusan ellökte magától. – Igencsak makrancos – szólt nevetve.

– Csak ne legyen fölényes.

– Robert? – Fejét abba az irányba fordította, ahol a fiút sejtette. – Gyere ide, üdvözöld végre Miss Sinclairt.

– Úgy néz ki, mint... – kezdte el Robert, de az apja egy gyors kézmozdulattal elhallgattatta.

– Miss Sinclair nagyon kedves hölgy – mondta ellentmondást nem tűrő hangon. – Nyújts neki kezet.

Pam barátságos mosollyal kinyújtotta kezét, de a fiú, aki körülbelül tizenhárom éves lehetett, ellenséges pillantást vetett rá. Ha nem, hát nem, gondolta Pam, és visszahúzta a kezét. Már csak az hiányzik, hogy a kis fickó kinyújtsa rá a nyelvét.

– Remélem, kedveli a fiamat – szólt közbe Patrick, aki nyilván azt hitte, hogy megtörtént a kézfogás.

– Máris a szívembe zártam – mondta Pam gyors pillantással Robert felé, aki görcsösen a cipőorrára meredt. – Ha az urak megbocsátanak, megyek. Dolgom van. – összeszedte jegyzetfüzetét és ceruzáját a földről, és elrobogott. Amikor már a folyósón volt, újra hallotta az éles gyerekhangot:

– De apa, úgy néz ki, mint...

Wilderman most sem hagyta befejezni a mondatot.
2. FEJEZET

A hét anélkül múlt el, hogy Pam viszontlátta volna Patrick Wildermant. Ennek ellenére ideges volt, dekoncentrált, és gondolatai gyakrabban időztek a sötéthajú, napszemüveget viselő férfinál, aki olyan rideg aztán megint ellenállhatatlanul bűbájos tudott lenni. Robert, a fiú sem ment ki a fejéből. Keskeny, komoly arca és szomorú tekintete egyáltalán nem volt gyerekes. Furcsa pár gondolta Pam.

Szombaton belevetette magát a már régen esedékes tavaszi nagytakarításba. Felsúrolta a padlót, törölgetett és fényesített, amíg az egész ház tetőtől talpig nem ragyogott. A kertben nem sok tennivaló akadt. A rétet legutóbb szeptemberben kaszálták le, és a rózsák még csak most kezdenek virágozni. Átbaktatott a kis olajfaligeten a birtok határáig és nekidőlt egy göcsörtös, vén fatörzsnek. Arra az üveg és beton szupermodern irodakomplexumra nézett, amelyet innen alig ötszáz méterre húztak fel.

A város feltartóztathatatlanul terjeszkedett, mint egy megkelt kalácstészta. A külvárosban, Rancho Cordovában meghallgatott istentisztelet után kedélyes délutánt töltött el otthon. Aztán jött a hétfő reggel az irodában.

– Kereste magát – közölte Betty Pervis rögtön az üdvözlés után.

Pam levette a kabátját. – Kicsoda? – A kérdés természetesen felesleges volt, de mondania kellett valamit, hogy leplezze az idegességét.

– Hát Mr. Wilderman – mondta Betty kissé gúnyosan.

– Nem mondta, hogy mit akar? Mrs. Simmons talán megint szabadságon van?

– Nem, az előbb még itt láttam. Mr. Wilderman kifejezetten magát kereste, Pam – mondta Betty fojtott hangon. – Talán szerelem első látásra, mint a regényekben. – Ábrándos tekintettel fordult el tőle.

– Ne legyen szamár, Betty. – Pam bosszúsan csóválta fejét. – Azonkívül Mr. Wilderman egyáltalán nem láthatott engem. Hiszen tudja, hóvakságban szenved.

– Na és? – Betty nem hagyta magát átverni. – Ez még romantikusabbá teszi az egészet. Sok főnök feleségül veszi a titkárnőjét.

Pam nevetett. – Élénk fantáziája van, Betty. Tehát, mit akart tőlem Mr. Wilderman?

– Látni akarja, méghozzá azonnal. A maga helyében nem váratnám meg, azt ugyanis ki nem állhatja.

Mrs. Simons szolid, csíkos kosztümben és mint mindig, kifogástalan frizurával ült szokott helyén. Ujjai megálltak a számítógép billentyűin, amíg Pammel beszélt. – Kereste magát – jelentette be.

– Üldöz ez a mondat – sóhajtotta Pam. – Nem tudja, mit akar tőlem, Mrs. Simons?

– Nem sajnálom. De biztos nem lesz semmi baj. – A titkárnő bátorítóan rámosolygott és Pam a hangszigetelt ajtón keresztül belépett a besötétített terembe.

– Arra gondoltam, hogy eltévedt, Miss Sinclair. Hol van az irodája? A világvégén?

– Nem, a földszinten – válaszolta Pam nyugodtan. – Körülbelül száz mérföldre.

– Nagyon vicces – förmedt rá. – Jöjjön közelebb, Miss Sinclair.

– Ahogy óhajtja, Mr. Wilderman.

– Patrick – javította ki. – Mr. Wilderman az apám! – Pam zavartan hallgatott.

– Nos, mi van? Mondja már: Patrick. Ennyire nehéz?

– Patrick – ismételte Pam megszeppenve.

– Szóval mégis megy – mosolygott Patrick, amitől évekkel fiatalabbnak és igazán szinpatikusnak látszott.

Pam habozva lépett az íróasztalhoz.

– Közelebb – parancsolta Patrick. A lány engedelmeskedett. Amikor már egészen közel volt hozzá, felállt, és még mielőtt Pam megakadályozhatta volna, arcát két kezébe vette. Lágyan végigcsúsztatta ujjait a halántékán és arcán, mintha meg akarna bizonyosodni személyazonosságáról.

– Jó reggelt, Miss Sinclair – mondta. – Pamela, ugye? Látja, csak megtudtam.

Pam a feje búbjáig elvörösödve, visszahőkölt. – Szeretném, ha nem érne hozzám állandóan, Mr. Wilderman... Patrick...

A férfi mosolygott, visszatapogatózott a foteljéhez, és leült. A lánynak feltűnt, hogy sokkal biztosabban és hajlékonyabban mozog, mint még egy héttel ezelőtt. – Üljön le – mondta. – Mi a helyzet pillanatnyilag az irodában?

Pam rögtön gyanakvóvá vált. Azért hívatta ide, hogy megmondja neki, el akar bocsátani egy pár lányt?

– Hétfőn nálunk mindig viszonylag nyugodtan folynak a dolgok – magyarázta óvatosan. – Kedden aztán annál több tennivaló akad.

– Jó, jó.

Pam csak most vette észre, hogy nincsenek egyedül a szobában. A dohányzóasztalnál, a bőrdíványon ott ült Robert. Némán és zárkózottan figyelte a beszélgetést. Túl komoly a korához képest, gondolta Pam.

– Van egy kis problémánk – mondta Patrick, kizökkentve a lányt a gondolataiból.
– Nekünk?

– Igen, Robertnek és nekem.

Pam hallgatott. – Nem érdekli?

– Ha úgy gondolja, hogy fel akar világosítani, magától is megteszi – válaszolta mereven.

Patrick hosszan köszörülte torkát. – Mint már biztosan észrevette, a fiú kinőtte a ruháit – kezdte el.

Ez igaz. Robert nadrágja tenyérnyivel bokája fölött végződött.

– Amire meg szeretném kérni, Pam, az a következő. Elvállalná, hogy elmenne Roberttel a városba, és venne neki új holmikat?

– Mr. Wilderman... Patrick, nekem...

– Igen, értem. Ez sérti a munkajogi rendelkezéseket, tudom. De csak egy szívességet szeretnék kérni magától.

– Nem erről van szó. Csak azt akartam mondani, hogy egyáltalán nem ismerem ki magamat a fiú holmik között. Mindig lányokkal volt dolgom.

– Fiú, lány manapság egyre megy. Mindegyik egyforma ruhában szaladgál.

– Ebben téved – ellenkezett Pam. – A divat kifejezetten arra tart, hogy a lányok ismét nagyon nőiesek, a fiúk viszont keményen férfiasak legyenek.

– És a szoknyák megint rövidebbek lesznek, ugye? – tette hozzá nevetve. – Számomra mindig is rejtély volt, hogy csinos nők miért dugják a lábukat hosszú szoknyák alá.

– Talán azért, hogy védjék magukat a tolakodó férfipillantások elől – válaszolt Pam. – Ami Robertet illeti, elég idős már ahhoz, hogy saját maga válassza ki a ruháit. És ha kíséretre van szüksége, miért nem megy vele az édesanyja?

Pam szavait döbbent csend követte. Robert tágra nyílt szemmel apjára pillantott, aki idegesen dobolt az íróasztal lapján.

– Egyedül hagynál bennünket egy pillanatra, Robert? – mondta végül Patrick Wilderman. – Szeretnék négyszemközt beszélni Miss Sinclairrel.

– Az édesanyámról? – A vékony fiúhang remegett az izgalomtól.

– Robert! – A fiú apja szigorú hangjára összerezzent. Ellentmondás nélkül kiment a szobából.

– Hogy lehet ennyire szívtelen – mondta Pam felháborodottan. – Nem látja, hogy a gyereket bántja, ha a háta mögött beszél velem az anyjáról? Egy szót sem akarok hallani erről, tartsa meg magának a történetét. Ilyen embertelenül nem lehet bánni egy gyerekkel.

– Nem azért hívattam, hogy engem és nevelési módszereimet kritizálja – felelte élesen a férfi. – Most üljön le, és figyeljen!

– Már ülök. És, hogy tudja: senki sem tudja befogni a számat, maga sem! – Pam annyira dühbe gurult, hogy minden óvatosságról megfeledkezett. – Ha nem tetszik magának, mondjon fel nekem! Bármikor találok új állást. – Legnagyobb meglepetésére Patrick egészen higgadtan válaszolt.

– Erről meg vagyok győződve – mondta kedvesen. – Talán én is ajánlhatok magának jobb állást, ki tudja? Ide figyelne végre?

– Igen – mondta Pam megtörten. Merész kijelentésével ellentétben ugyanis egyáltalán Nem volt könnyű új állást találni.

– A feleségem és én elváltunk. Robert a fogadott gyermekünk, a válásnál a feleségemnek ítélték. Nos, ő ismét férjhez ment, és akkor a fiú... – Habozott, arca elkomorult – A fiú útjában volt, gyorsan hozzám küldte. A fiam intelligens fickó, higgye el csak pillanatnyilag egy kicsit meg van zavarodva.

– Igen – mondta Pam, akit az egész szituáció mértéktelenül összezavart. Normális körülmények között nem hagyta könnyen cserben a józan esze, de most azt vette észre, hogy mindinkább a férfi hatása alá kerül.

– Nos, a probléma a következő – folytatta Patrick. – A feleségem férje, az elvált feleségem férje roppant ellenszenves nekem, és semmi esetre sem szeretném azt, hogy a fiam nála nőjön fel. De csak akkor ítélik nekem, ha bebizonyítom, hogy Robertnek rendezett otthona van nálam. Ezt a bizonyítást már ma el akarom kezdeni, Pam. Túl idősnek érzi magát Roberthez?

– Túl idősnek? – Nyelt egyet. – Miből gondolja? Természetesen nem érzem magam idősnek Roberthez, de nem értem egészen...

– Azt mondta, hogy felnevelt három gyereket, nem igaz?

– Három testvért – korrigálta energikusan a lány. – A három húgomat.

– Ők talán nem gyerekek voltak? – kérdezte ironikusan a férfi. – Anyaként gondoskodott róluk, mellettük állt gyermek és tinédzserkorukban, és önálló felnőttekké nevelte őket, nem igaz?

– Én... igen, így lehet mondani. Ami a tényeket illeti, nem volt egészen korrekt, Sally ugyanis csak most lett tizennyolc éves, de azért közel állt az igazsághoz.

– Látja? Tehát mégis csak anya típus. Mi a probléma? A részlegében ma nincs túl sok munka, ahogy maga is mondta. Fogja a fiút, és menjen el vele vásárolni, jó? Tegye meg nekem ezt a szívességet.

– De... egyáltalán, milyen ruhára van szüksége? És milyen összeget szán erre? A gyermek ruhák manapság gyakran drágábbak, mint a felnőtt holmik – mondta megfontoltan, és rögtön mérgelődött is koravén hanghordozásán.

– Robertnek komplett ruhatárra van szüksége. A részleteket magára bízom. Ugye megteszi? Itt van a hitelkártyám. – Kivette a kis műanyag kártyát a mellényzsebéből, áttolta az asztalon. – Ha esetleg többre lenne szüksége, mint ötszáz dollár, az üzletből felhívhat.

Pamnek elállta szava. Miután megszokta, hogy kétszer is a fogához verjen minden centet, mielőtt kiadja, ötszáz dollár egy tizenhárom éves fiú ruhatárára az ő szemében csillagászati összeg volt. Ebből a pénzből három hasonló korú fiút felöltöztetett volna. Fejcsóválva tette el a hitelkártyát.

– Rendben. Elviszem Robertet a kocsimmal egy bevásárlóközponthoz itt a közelben és ott...

– Csacsiság – vágott a szavába Patrick. – A kocsim a ház előtt áll. Harry valószínűleg épp most rontja el étvágyát az ebéd előtt, mert unalmában csokoládéval tömi magát a kantinban. Elviszi magukat. Sok szerencsét.

Robert Mrs. Simmons irodájának ablakánál állt, és az utcát figyelte. Valószínű, hogy egész idő alatt egyetlen szót sem szólt, gondolta Pam. Hozzáért a fiú vállához, aki némán követte a folyosóra. Csak a liftben szólalt meg.

– Ruhát akar venni nekem? – A pillantásában rejlő bizalmatlanság világosan elárulta, hogy a nőknek általában, de Pamnek különösen, nem sok jövője volt nála.

– Szó sincs róla – válaszolta Pam. – Most elviszlek egy üzletbe, ahol kiválaszthatod, amire szükséged van. Apád fizeti. Ellenvélemény?

Robert hallgatott, de úgy látszott, lázasan gondolkodik. Amikor lent az aulában kiszálltak a liftből, nagy nehezen kibökött egy „oké”-t.

A recepciónál egy görbelábú cowboycsizmás férfi támaszkodott a pultra. Bizonyára ő a sofőr, akiről Patrick Wilderman beszélt, mert rögtön odalépett Pamhez és Roberthez.

– Maga az a nő, aki el akar menni vásárolni Robbie-val? – kérdezte, és tetőtől talpig végigmérte Pamet.

Pam határozottan a szemébe nézett, ami nem volt nehéz, mivel a férfi alig volt magasabb nála, és nagyon energikusan azt mondta:

– Eltalálta, jóember. Maga Harry, ugye?

– Ki más? – jött a nyers válasz. – Na, akkor jöjjön, nem érek rá egész nap.

– Nem? – kérdezte Pam gúnyosan. – Biztos lóversenyre akar menni, ugye?

– Nos, én... – Harry zavartan nézett csizmája orrára. – Induljunk – dörmögte. – A kocsi tilosban áll.

– Nem is állhatna máshol – mondta ironikusan Pam, aztán nevetnie kellett, mire Harry elvigyorodott. Még Robert is bizonytalanul elhúzta a száját, aki csendben figyelte a jelenetet.

A kocsi csillogó krómozott luxuslimuzin volt. Pam hátra ült, Robert a vezető mellé. – Hova? – kérdezte Harry. – Hova akar menni Miss...?

– Sinclair – egészítette ki Robert.

Elmagyarázta neki, hogy melyik bevásárló centrumba akar eljutni, majd hozzátette: – Sajnos nem tudom pontosan elmagyarázni, hogyan jut oda. A környéken éppen utat építenek.

– Húsz éve vezetek ebben a városban, Miss – morogta Harry, és ezzel a témát el is intézte. Valóban úgy látszott, őstehetség a vezetésben. Biztosan és ügyesen vezette a nehéz kocsit a nagy forgalomban, és a legrövidebb idő alatt céljukhoz értek.

– Még nem tudom pontosan, mennyi időre lesz szükségünk – mondta Pam, miközben kiszállt.

Harry vállat vont.

– Talán meg kellene beszélnünk, hogy hol találkozunk – kezdte bizonytalanul a lány, de Harry azt mondta: – Ne féljen, kisasszony, megtalálom magukat. Itt maradok a közelben.

– Köszönöm, Harry.

Odafordult Roberthez, aki olyan csodálkozva nézett szét, mintha még sohasem látott volna bevásárlóközpontot közelről.

– Erre kell mennünk! – átgyalogoltak a füvesített területek és virágágyások között vezető aszfaltozott úton amely a többemeletes épületegyüttest körülvette.

Egy ruházati áruházat szemelt ki, amely minőségi árut kínált viszonylag jó áron, de a bejárat előtt Robert hirtelen megállt, és megbabonázva nézett felfelé. – Mi van? – kérdezte csodálkozva. Pam aki már hosszú évek óta itt vásárolt, és alig figyelt a környezetre, követte a tekintetét. Magasan a fejük fölött egy kapuív formájú acélból készült szobor ívelt át. Ez volt az Indo Arch, amely a modern világvárosból Sacramento újjáépített történelmi városmagvába való átmenetet jelezte.

– Még soha nem voltál itt? – kérdezte meglepődve.

Robert megrázta a fejét. – Anyám sohasem vitt magával – mondta tompán. – Soha nem volt ideje számomra. – Pam együttérzően nézett rá. Részletesen elmagyarázta neki, hogy mit jelképez ez az acélív és a fiú figyelmesen hallgatta. – Egyszer szívesen megnézném a régi városrészt – mondta, amikor Pam befejezte.

– Együtt is elmehetnénk egyszer – javasolta Pam.

A fiú hitetlenkedve nézett rá. – Komolyan mondja?

– Hát persze, különben nem is javasoltam volna – válaszolta megbántottan. Vajon nem siette el ezt az ajánlatot? Ezzel a nehéz, zárkózott fiúval biztos nem lenne különösebben szórakoztató egy kirándulás.

Szó nélkül léptek be az áruházba. Pam, aki kiismerte itt magát, rögtön a ruházati osztályra vezette Robertet.

– Válaszd ki magadnak, ami tetszik – mondta. – Nem szólok bele.

– Úgy gondolja, hogy tényleg teljesen egyedül választhatok?

– Természetesen, végül is neked kell hordanod. Tehát, mit szeretnél?

– Farmert – mondta a fiú meggyőződéssel. Ennek szívbéli kívánságnak kell lennie, mulatott magában Pam. Ötszáz dollárért vásárolhat, és mi kell neki? Farmer! Rámutatott a megfelelő polcokra, és ott ténfergett, amikor Robert, mint egy fiatal csikó, akit először engednek ki a rétre, rávetette magát a roskadozó polcokra. Volt farmer minden formában, színben és nagyságban, végül tanácstalan pillantással fordult Pam felé. A lány bátorítóan nevetett rá.

– Először is azt kell tudnod, milyen a méreted, aztán kiválaszthatod magadnak azokat, amelyek a legjobban tetszenek – tanácsolta.

A varázslat megtört, Robertnek sugárzott az arca. Teljesen megváltozott. Egy rakás nadrággal a karján eltűnt egy próbafülkében. Kicsit később kijött, és megállt Pam előtt.

– Milyen? – kérdezte bizonytalanul.

Pam elfojtotta mosolyát, és kritikus szemmel végigmérte a farmert, amely úgy állt a fiún, mintha ráöntötték volna. Csak a szára volt egy kicsit hosszú, de ezt egy-két öltéssel rendbe lehetett hozni. – Szerinted milyen? – kérdezett vissza.

Robert odament a tükörhöz, minden oldalról megnézte magát, próbaként néhányszor behajlította a térdét, aztán visszajött Pamhez.

– Jó – mondta dacosan, mintha elutasítást várt volna.

– Akkor hatot veszünk belőle – döntött Pam. – Menj és válassz még ki ötöt magadnak, de ügyelj arra, hogy mindegyik ilyen nagyságú legyen.

A válasz ismét sugárzó mosoly volt. Negyedórán belül Robert kiválogatta a nadrágokat.

– Szükséged van még fehérneműre és zoknira. Meg egy elegáns öltönyre.

Azt várta, hogy ennél a pontnál heves ellenállásba ütközik, de Robbie engedelmesen bólogatott. További fél órán belül mindent megvettek.

Kint közben nagyon meleg lett. A parkoló megtelt, a levegőben por és benzinszag szállt. Miközben pillantásukkal az ezüstszürke Cadillacet keresték, Harry már fel is bukkant.

– Nagy bevásárlás volt, ugye? – kérdezte vigyorogva.

Elvette Pamtől a bevásárlótáskát, anélkül, hogy Roberttel, aki legalább annyira meg volt pakolva, törődött volna. Egy pillantást kellett csak vetni a fiú sápadt, elszánt arcára ahhoz, hogy tudni lehessen, minden segítséget felháborodottan visszautasított volna. Pam csendben derült rajta, de meggyőzően játszotta a gyenge nő szerepét, nehogy megbántsa két lovagját.

Most Robert ült hátulra, de egész úton hallgatott. Harry nagy ívben megkerülte a városközpontot, és a másik oldalról, kerülő utakon közeledett a Pacific Mining Company épülete felé, hogy kikerülje a déli csúcsforgalmat.

– Hagyja a zacskókat a kocsiban – javasolta Pamnek.

– Figyeljen, Harry, Robert nadrágjait egy kicsit át kellene szabni. Magára vállalná? – A sofőr kétkedő pillantást vetett feléje, miközben segített kiszállni a kocsiból, és érthetetlenül morgott valamit. Aztán elhajtott.

Pam és Robert némán ment a bejárathoz.

– Tudom, hogy anyukád nagyobb segítséget jelentett volna neked, mint én – kezdte Pam tétován, hogy megtörje a hallgatást.

Robert elsápadt. – Az anyám gyűlöl engem – bökte ki, megfordult, és elfutott.

– Kérlek, maradj itt, Robbie – szólt utána, és a fiú tényleg megvárta, amíg utoléri.

– Ilyet többé nem szabad mondanod. – Megfogta a vállát, és a szemébe nézett. Robert kitért a pillantása elől. – Nagyon szigorú ítélet, Robbie, és az ilyesmivel óvatosnak kell lenni. Képzeld el, ha apád hallotta volna.

A fiú összeszorította ajkát, könny csillogott sötét szemében.

– Apám is gyűlöl engem – mondta halkan.

3. FEJEZET

Pam miután megbizonyosodott affelől, hogy Robbie jó liftbe szállt, visszament az irodába. Alig múlt el egy óra és a dolgozók egymás után tértek vissza munkahelyükre
– Ha nincs otthon a macska... – jegyezte meg Pam mosolyogva a lányok felé, átment a termen a saját íróasztalához.

Ahhoz képest, hogy hétfő délelőtt volt, meglehetősen sok munka gyűlt össze. Gyakorlott pillantással futotta át a papírokat, és különböző kupacokba rendezte őket.

– Te jó ég, már megint El Dorado – nyögött Harriet, amikor átvette a neki szánt munkát, – Szégyen és gyalázat, hogy a cég nem üzemeltetheti a saját tárnáit.

– Kedves Harriet, maga azért van itt, hogy írjon, nem azért, hogy gondolkodjék – csipkelődött Pam. – Ettől eltekintve meg tudom érteni, hogy az emberek tiltakoznak azért, hogy a régi tárnát ismét üzembe helyezzék. Végül is El Dorado már hosszú ideje egyszerű városrész, és a lakói nem bányászok. Képzelje csak el...

– Megőrülök – sziszegte Harriet. – Nézze már, ki jön.

Pam megfordult. Egyik percről a másikra néma csend támadt. Minden tekintet az ajtó felé fordult. Ott állt Patrick Wilderman, hanyagul Harryre támaszkodva. Ez volt az első alkalom, hogy Pam napfényben látta. Kifogástalan szürke öltönyt, fehér inget és vörös nyakkendőt viselt. Göndör haja koromfekete volt, a bőre napbarnított. Nem túlságosan magas, de megjelenése annyi méltóságot és tekintélyt sugárzott, hogy az egész teremben egyetlen pisszenést sem lehetett hallani.

Harry céltudatosan Pam íróasztalához vezette főnökét.

– Miss Sinclair? – érdeklődött Patrick Wilderman.

– Igen, itt vagyok – jelentkezett Pam.

– Ebédszünet – mondta Patrick szigorúan. Mindenki feszülten figyelt. – Nálam... nálam vagy egy...

– Robert...

– A fiú már úton van hazafelé, hogy felpróbálja az új ruháit, maga pedig most eljön velem ebédelni. Valamit meg kell beszélnem magával.

Pam idegesen nyelt. A Pacific Mining egész eddigi történetében soha nem fordult elő, hogy az igazgató személyesen, vagy a helyettese bejött volna a leíró irodába, nem is szólva arról, hogy egy titkárnőt hívott volna meg ebédre.

– Mr. Wilderman...

– Patrick.

– Bocsánat, Patrick. Az ebédszünetet soha nem töltöm házon kívül, és utalnom kell arra, hogy...

– Igen, tudom, nincs benne a szerződésben. De azért eljön, ugye? A kedvemért. – Pam rövid habozás után beleegyezett. Különben nem egykönnyen hagyta legyőzni magát, de ebben az esetben tehetetlen volt.

– Hozd a kocsit, Harry – utasította a sofőrjét. Egy fejbiccentéssel jelezte Pamnek, hogy kísérje a kijárathoz.

Alighogy kiértek, a lányok izgatott sugdolózásba kezdtek.

– Egész hétre elegendő témát adtunk nekik – mondta a férfi, amikor végigmentek a folyosón.

– Így van, de azért talán nem mi leszünk az irodai pletykák középpontjában – jegyezte meg Pam.

A Cadillac percek alatt egy a város nyugati részében lévő elegáns vendéglőhöz vitte őket, ahol Patrick asztalt foglalt. Pam és Patrick egymás mögött ment át a zsúfolt termen elöl a vendégeket kalauzoló alkalmazott, aki megmutatta asztalukat. Úgy látszott, Patricknek sok ismerőse volt a vendégek között. Mindenfelől köszöngettek neki, de ő csak bólogatott, és továbbkísérte Pamet.

– Meglehetősen éhes vagyok – mondta, amikor odatolt nagy körülményesen Pam­nek egy széket. Óvatosan, tapogatózva megkerülte az asztalt, és leült a helyére. – Beaumonték ma reggel azonnali hatállyal felmondtak. Ez hat hét alatt mára harmadik házvezetőcsalád, aki cserbenhagyott.

– Egyáltalán nem csodálkozom rajta – mondta Pam halkan.

– Hogyan?

– Azt mondtam, csodálkozom rajta – lódította szemrebbenés nélkül.

– Igen, nos... Kérek egy marhasültet – mondta a pincérnek, aki odajött az asztalhoz, hogy felvegye a rendelést. – Ez specialitás hagymával és osztrigamártással, biztosan ismeri, kérek egy salátát konyhafőnök módra és egy csésze teát.

– Hol hagytuk abba?

– Hogy Beaumonték felmondtak.

– Igen, és Harry borzasztó szakács.

– Nem tudja, hogy tilos a rabszolgatartás? Szegény Harry, úgy látszik éjjel nappal szolgálatban van.

Patrick félrehajtotta a fejét, és mosolygott. – Harry már megszokta. Hosszú közös múltra tekinthetünk vissza. Apám katonatársa volt és ismer, amióta a világon vagyok. Ah, imádom a frissensült illatát. Biztos benne, hogy nem kér?

– Egészen biztos, köszönöm. Ha mindig ilyen bőségesen ebédelnék, legkésőbb három hét múlva már gurulnék. – Pam figyelte a férfit, amint az egy kissé gyámoltalanul, de energikusan felvágta a sültet. Egyetlen hajfürt mélyen a homlokába hullt. Pamnek uralkodnia kellett magán, hogy ne nyújtsa ki a kezét, és simítsa ki a haját a férfi homlokából. Egy ilyen gesztus tényleg nem tartozik egy titkárnő feladatai közé.

Miután félig megette a sültjét, Patrick letette az evőeszközt, és megtörölte száját. – Nos? – kérdezte –, hajlandó segíteni rajtunk?

– Nem értem igazán, Mr.... Patrick. – mondta Pam zavarodottan – Hogy érti ezt?

– Harry és én egy nagy házban lakunk. Sürgősen szükségünk van valakire, aki segít nekünk.

– Természetesen, értem. Azt szeretné, hogy szerezzek új házvezetőt. Bár nem vagyok munkaközvetítő, de úgy gondolom, tudok segíteni. Kicsit utánajárok a dolognak, majd csak akad, aki kibírja maguk mellett. – Kezét ijedten a szája elé kapta. – Elnézést, Mr. Wilderman. Kicsúszott a számon. Nem is tudom, mi van velem.

– Én igen – válaszolta a férfi. – Hajlamos a becsületességre. Dehát ez teszi olyan szimpatikussá.

Pam hallatlanul hálás volt azért, hogy a férfi nem láthatta, mennyire elpirult. A férfi buzgón sorolta előnyeit.

– Maga okos, világosan gondolkodó ember, Pamela. Szemembe meri mondani az igazságot és ezt értékelem. Ezenkívül nagyon gyakorlatias, és jól tud bánni a gyerekekkel. Meg aztán túl van az éretlen szerelmeken, ami szintén nagy előny. Mindent összevetve maga remek nő, Pamela!

– Patrick, ne ilyen hangosan! – Tulajdonképpen minden, amit mondott, nagyon hízelgő volt. Kivéve a korára tett célzást. Pam energikusan eltolta tányérját.

– Már meg is ette? – kérdezte meglepetten a férfi, miközben a szájához emelt egy húst.

– Igen. – Állát kezére támasztotta és várt, amíg a férfi mindent megevett. Aztán nyíltan megkérdezte: – Mire akart megkérni? – Halkan beszélt, mivel a mellettük lévő asztalnál ülő pár, úgy látszott kíváncsian figyeli társalgását Patrickkel.

– Egyszerűen arra, Miss Sinclair, hogy költözzék hozzám.

– Micsoda? – Azt hitte, rosszul hall.

– Azért nem kell mindjárt ennyire kiabálnia – mondta a férfi rosszallóan. – Vagy akarja, hogy az egész étterem megtudja, miről beszélünk?

– Én... költözzek magához? – Hátradőlt, és zavartan nézett Patrick mosolygó, barnára sült arcába.

– Így van. Azt szeretném, hogy lakjon nálunk. Nálam, Robertnél és Harrynél. Egy tapasztalt és értékes nőnek, mint maga, tényleg ekkora meglepetést okoz ez az ötlet?
– Hát persze – válaszolta csípősen. – És nem tudom, mi köze van ehhez a tapasztalataimnak és... az értékeimnek?

– Miért ilyen ingerült, Miss Sinclair? Mi olyan helytelen ebben az ötletben? Azt gondoltam, talán kedve lenne ahhoz, hogy eljöjjön hozzánk. Már korábban is vezetett háztartást, nem?

– Természetesen, de a saját családomban.

– Mi a különbség? – kérdezte a férfi higgadtan. Arca meg sem rezdült, de Pamnek az volt a gyanúja, hogy mulat rajta, és ez dühítette.

– Ha tudná... – kezdte a nő egy dühös kézmozdulattal. Csaknem teli vizespohara felborult, és végigömlött az asztalon. – Teljesen összezavar – méltatlankodott. – Maga miatt felborítottam a poharamat.

– A tartalma épp most folyik a nadrágomra. Remélem, csak víz.

– Az ég szerelmére. – Felugrott, felkapta a szalvétát, és megpróbálta megszárogatni a férfi szürke flanelnadrágját.

– Inkább vállalom a vizes nadrágot, mint azt a feltűnést, amelyet valószínűleg jószándékú segítségével okoz.

Pam felemelte a fejét, és lopva körülnézett. Az egész étterem szinte megkövülten figyelte az asztaluknál történteket. Tűzvörös arccal, kezében a nedves szalvétával, visszament székéhez.

– Mindenki minket bámul – suttogta szégyenkezve. – Sajnálom, nem akartam.

– Miért izgatja fel magát ennyire? – kérdezte fejét csóválva a férfi. Nem kívánom, hogy mindent adjon fel, és fordítson hátat a világnak. Ugye még nem vette ki évi szabadságát?

– Nem, de csak szeptemberben akartam kivenni, amikor a húgaim...

– Kérem – vágott közbe –, vegyen ki belőle két hetet most rögtön. Költözzön hozzám, próbáljuk ki. Ha nem felel meg a munkakör, menjen vissza az irodába. Úgy érzem, ez korrekt ajánlat. Nos, mit szól hozzá? – Pam sokáig nézte Patricket. Nehéz ezt az életerős, energikus férfit visszautasítani, de résen volt. Semmi esetre sem akart elsietett döntést hozni, amelyet később megbánt volna.

– Gondolkodási időre van szükségem – mondta.

– Miért? – meredek ránc jelent meg a férfi orra tövénél. – Kissé faragatlan vagyok, nem igaz? – Pam beleegyezően bólintott. – Ez visszariasztja? – Most a fejét rázta.
– Mi van? Miért nem válaszol?

– Nem magától félek, hanem Roberttől. Félek, hogy nem jövök ki a fiúval. Fárasztóbb, mint a három húgom együttvéve.

– Ezt egyáltalán nem tudom elképzelni – szólt Patrick sértődötten. – Robert teljesen normális tizenhárom éves fiú.

– Nem az, és ezt maga is tudja – mondta Pam ingerülten. – Tele van problémával. Azt állítja, hogy az anyja gyűlöli őt.

– Igen, nem is téved – válaszolta Patrick. – Legalább annyira gyűlöli őt, mint engem csak a tartásdíj érdekli, amit a válásnál neki és a gyereknek ítéltek.

– Mr. Wilderman... Patrick! De egy anya mégsem gyűlölheti a saját gyerekét – mondta megütközve.

– Robert örökbefogadott gyerek. – Ezt a hangjában annyi keserűséggel mondta, hogy Pam szinte megijedt. Mégis igaz, amit Robbie mondott? Patrick is gyűlöletet érez iránta, aki annyira hasonlít hozzá, hogy a saját gyereke lehetne? Meghökkent. a feltételezés vadregényes volt, de egyszerűen nem tudott szabadulni tőle. Talán Robert Wilderman házasságon kívüli fia.

– Meg fogom fontolni a javaslatát – mondta lassan. – Nyugodtan át kell gondolnom.

– Igen. Akkor most mehetünk. – Anélkül, hogy választ várt volna, felállt. A pincér azonnal megjelent. – Nem ízlett a saláta, asszonyom?

– Mondja csak, semmit nem evett? – mondta Patrick.

– Nem volt étvágyam. – Pam felállt, és megfogta a férfi kezét. – Mehetünk? – Néhány perccel később a Pacific Mining irodaépülete előtt szálltak ki a Cadillacből. Felvezette Patrickot a lépcsőn át a bejárathoz.

– Köszönöm, a többit majd elintézik a hölgyek a recepciónál – mondta. – Most hazamegy, Miss Sinclair, és elgondolkozik a javaslatomon.

– Csak fél három van – tiltakozott Pam. Mindig lelkiismeretesen ügyelt a munkaidő betartására. De Patrick ragaszkodott hozzá, hogy hazamenjen. – Beszélek a főnökével. Henderson, ugye?

– Igen, de nem fog örülni neki. Nemrégen két napig szabadságon voltam a húgom esküvője miatt.

– Ne féljen, majd elrendezem. Mr. Henderson ugrálni fog örömében, nyugodjon meg – mondta a férfi szórakozottan. – Harry? – A sofőr rögtön ott termett. – Vidd Mis Sinclairt a kocsijához. És ebből az alkalomból nézd át az autóját. Hallottam, hogy sereg közlekedésre alkalmatlan roncsautó furikázik a városban.

– Ki kérem magamnak, Mr.... Patrick – háborodott fel Pam, de Patrick ezt már nem hallotta. Már a bejárati csarnokban volt, ahol két ifjú hölgy buzgólkodott körülötte. Úgy érezte magát, mint Hamupipőke útban a bálra, amikor a nagy limuzinban megkerülték az épülettömböt. Harry körbejárta az öreg Subarut, és kritikusan méregette miközben Pam ott állt mellette, és türelmetlenül csörgött a kulcsokkal. Tudta, Harry lesújtó ítéletet fog hozni.

– A végelgyengülés határán – hangzott a tapintatos bevezetés.

– Hogyan? – válaszolta Pam ingerülten.

– Ha ló lenne, megadnám neki a kegyelemlövést – tűnődött Harry.

– Köszönöm a megnyugtató szavakat.

– Rendben vannak a fékek?

– Természetesen – mondta hetykén, de az igazság kedvéért még hozzátette: – egy kicsit már engednek.

– Indítsa be a motort. – Pam becsúszott a kormány mögé, és elfordította a slusszkulcsot. Semmi. Még egyszer idegesen megpróbálta. Pont most kellett a kocsinak cserben hagynia? – Csak nyugodtan, kisasszony.

Pam dühödten folytatta a kísérletezgetést, hogy beindítsa a motort. Először csak rekedt köhögés hallatszott, de aztán beindult. Pam büszkén trónolt a kormánykerék mögött. Mégiscsak számíthat a kocsijára. Diadala azonban nem sokáig tartott.

Harry bedugta fejét az ablakon.– Négyhengeres?

– Igen.

– Csak három működik. Régóta?

– Én... Ah, hagyjon békén. – A sebességváltó felé nyúlt, és Harry ijedten visszaugrott. Nyilvánvalóan attól félt, hogy a kocsi a levegőbe repül, ha Pam sebességbe teszi.

– A világítás legalább jó? – szólt utána Harry, amikor kikanyarodott a parkolóhelyről.

– Hát persze! – Ez arcátlan hazugság volt, de Pam úgy gondolta, hogy ezen a technikai hiányosságon nagyvonalúan túlteheti magát az ember. Egyébként soha nem autózott a sötétség beállta után. A visszapillantó tükörből még látta, hogy Harry a hasát fogja nevettében.

Nyikorogva fordult rá az öreg Subaru a kijárati útra, végigzörgött a kavicsos úton, és egy durva rántással megállt. Pam kiszállt, kritikus tekintettel ránézett a füstölgő járgányra, és végül ugyanarra a következtetésre jutott, mint Harry. Egy roncsautót vezet. Dühösen belerúgott a bal első kerékbe.

Pam vacsorája ezen a napon nagyon szűkösre sikeredett. Mindössze egy szelet kenyérből, egy főtt tojásból és egy csésze tejből állt. Aztán kényelembe helyezte magát a kanapén, hogy nyugodtan elgondolkodhasson. „Költözzön hozzám”, mondta Patrick Wilderman. Természetesen nem úgy gondolta, ahogy az első pillanatban hallatszott. Azt akarta, hogy feladja állását az irodában, és hogy költözzön hozzá házvezetőnőnek.

Nem volt könnyű a döntés. Szerette a foglalkozását, másrészt azonban igencsak vonzó volt az az elképzelés, hogy egy kis rendet vigyen ebbe a különös háromszemélyes háztartásba. Ez kihívás volt Pam számára. Úgy érezte, egy kis változatosság nem ártana. Milyen házban lakhatnak Wildermanék? Milyen lehet a magánéletük? Csupa nyitott kérdés.

Éppen elhatározta, hogy megnéz a tévében egy régi filmet, amikor csörgött a telefon.

– Halló, Pam! Itt Debbie! – Pam nyugtalan lett. Debbie a közelben lakott, de csak akkor jelentkezett, ha akart valamit a nővérétől, mint most is.

– Pam, Johnnal szeretnénk a hétvégét a Tahoe-tónál tölteni, de a gyerekeket nem vihetjük magunkkal. – Debbie ikrei félrenevelt kis szörnyetegek voltak, akiket egy percre sem lehetett magukra hagyni. Mindig rossz fát tettek a tűzre.
– Azt gondoltuk, hogy nagynénjük most talán teljes nyugalomban élvezhetné az unokahúgai társaságát. Péntek este vinnénk őket, és vasárnap késő este mennénk értük.
Csak álmodhattam a nyugalmas hétvégéről, futott át Pam agyán. Pontosan tudta, vasárnap estére idegroncs lenne, ha magához venné a gyerekeket. Debbie pedig azt hiszi, hogy jobban meg akarja ismerni az unokahúgait. Már így is jobban ismeri őket, mint szeretné. Gyakran voltak már nála az ikrek éjjel is, tisztába tette őket, míg kisebbek voltak, fürdette, etette őket, kirándulni ment velük. Mindig ingyenes dadaként kellett helytállnia, pedig John, mint építész, nem is keres rosszul. 

Nehéz volt megmondani, hogy a két testvér közül ki lepődött meg jobban a válaszon Debbie hívása adta meg Pamnek azt a lökést, amelyre szüksége volt, hogy bölcsen döntsön. Most már tudta, hogy elfogadja Patrick Wilderman ajánlatát.
– Borzasztóan sajnálom, Debbie, de már van programom a hétvégére.
– Mi, … – mondta húga meghökkenve. – Biztosan számítottunk rád!

Tudta, hogyan fog folytatódni a dolog. Debbie addig jajgat és könyörög, amíg nem teljesül az akarata. De a régi, jól bevált recept most nem fog beválni. Pam hajthatatlan maradt.
– És a következő hétvégén? – erősködött Debbie.

– Akkor sem megy. Miért nem fogadtok fel gyermekőrzőt? Van elég pénzetek rá.

A vonal túlsó végén egy pillanatig csend volt, majd Pam hallotta, hogy Debbie tárgyal férjével. John jött a telefonhoz.

– Ezt a kis szívességet meg kell tenned. Debbie-nek sürgősen kikapcsolódásra van szüksége, és ezenkívül...

– Nekem is szükségem van pihenésre, John. Tíz év óta egyszer sem voltam szabadságon, és most pótolni fogom.

– Pam, nem így ismerlek – mondta Debbie férje sértődötten.

– És én sem magamat. – Pam kuncogott. – És nagyon jól érzem így magam. Szórakozzatok jól, John. Felhívhattok, ha hazaérkeztetek! Ah, majdnem elfelejtettem, nem leszek itthon. Na jól van, akkor majd én jelentkezem. – Ügyet sem vetett John élénk tiltakozására, és letette a kagylót. Ezzel a jó öreg Pam néni megszűnt létezni, mondta magában mosolyogva, és a konyhába ment, hogy kávét főzzön. Tudta, hogy mi fog történni, feltéve, ha a testvéri együttérzés zavartalanul működik.

Működött. Alighogy Pam felhörpintette a kávét, ismét csöngött a telefon. Samantha jelentkezett. Amióta férjhez ment egy főorvoshoz, azt képzelte, hogy ő a First Lady.

– Mi ütött beléd, Pam? – kérdezte ingerülten.

– Nem tudom, miről beszélsz, Sammie. Lennél olyan kedves és elmagyaráznád, mire gondolsz?

Samantha hallhatóan sóhajtott. – Debbie épp most hívott fel – mondta –, teljesen el van keseredve. Valami baj van? Nem mondanád meg mi az oka, hogy ilyen szívtelenül bántál Debbie-vel?

– Figyelj jól Sammie, elegem van abból hogy ti hárman a szoknyámon lógtok. Anya halála óta csak veletek törődtem. Most már szeretném én is élni egy kicsit a saját életemet. Érted?

– Ez nem lehet komoly Pam? Hogyan boldoguljunk nélküled?
– Meg kell tanulnotok felnőttként viselkedni. – Érezte hogy meggyőzőbb érvekre van szüksége ahhoz hogy Samanthát elhallgattassa. – Férfi van a dologban – súgta. Húga nagyot nyelt aztán letette a kagylót. Azért ennyibe mégsem fog maradni ezt Pam is tudta. Ilyen könnyen a család nem engedi ki a karmaiból. Debbie és Sammie legkésőbb másnap az ajtaja előtt áll majd. Mindenesetre igen csak valószínűtlen volt, hogy valamelyikőjük is elég korán felkeljen ahhoz, hogy elkapja őt, mielőtt elmegy a hivatalba. A lényeg az, hogy este már ne lehessen elérni.

Döntött, még az éjjel összecsomagolta a holmiját és amikor másnap korán reggel felkelt, jó kedvű volt és tettre kész. Elhelyezte csomagját az autóban és a szokásosnál félórával hamarabb útnak indult a városba, hogy minden kockázatot elkerüljön. Még mindig lehetséges, hogy Debbie és Samantha felismerte a helyzet komolyságát és már úton van hozzá.

Az utcákon ebben az időben még nem volt nagy forgalom és kivételesen az sem okozott gondot, hogy parkolóhelyet találjon. A recepció még üres volt és a leíró irodát is zárva találta. Kivette kulcsát a retiküljéből kinyitotta az ajtót és bekapcsolta a mennyezetvilágítást. Abban a pillanatban amikor kigyulladt a fény, megszólalt mögötte egy hang,

– Miss Sinclair, nem jók. – Pam összerezzent megfordult és Robert haragos arcába pillantott szája csupa lekvár és a tegnapi kinőtt öltönyt viselte.

– Mit mondtál? – Kérdezte zavartan.
– A nadrágok. – Mondta. – Túl hosszúak.
– Igen fel kell varrni őket, de ez nem olyan nagy tragédia, félórás munka, Robert.

– Úgy gondolja? – Hangja nem volt valami meggyőző.
– Természetesen, apád mit...

– Az apja megkérdezte, miért nem csináltatta meg helyben, Miss Sinclair? – Patrick Wildermann bukkant fel az ajtóban. – Tehát miért nem?

– Mert véletlenül nem méretes szabónál voltunk, hanem készen vettünk farmereket – válaszolta. – Azonkívül gyerekjáték felvarrni egy nadrágszárat. Ezt mindenki meg tudja tenni.

Patrick megtörten mosolygott. – Hát azért nem mindenki – mondta. – Én például már nem, és Harrynek sem sikerült. – Pam egyre szimpatikusabbnak találta Patricket. Egy belső hang óvatosságra intette, de nem törődött kételyeivel.

– Majd otthon megcsinálom – mondta határozott hangon.

4. FEJEZET

Egész délelőtt az ügyeit rendezte az irodában, majd Harrietnek hátrahagyott jó tanácsokkal. Annyira el volt foglalva, hogy a legnagyobb jóindulattal sem gondolt arra, hogy felhívja valamelyik húgát, és elmesélje a terveit. Persze nem is nagyon törte magát Ameddig sem Debbie, sem Samantha nem tudja, mire készül, nem tehetnek ellene.

Robbie nem tágított mellőle. – Figyelsz, nehogy titokban meglógjak? – kérdezte tőle vidáman a lány.

Mosoly suhant át a fiú arcán, miközben tovább játszott az egyik számítógépen. 

Úgy fél tíz körül egy kis bonyodalom támadt, ugyanis Robbie megfejtette a cég jelszavát és összezavarta a tárolt adatokat. Pam, aki a szeme sarkából látta, mi történt, értett hozzá. Átnyúlt a fiú válla felett, és kikapcsolta a készüléket.

– Mi történik itt, fiatalember?

– Semmi. – Robbie mereven ült székén, ujjait még a billentyűzeten tartva.

– Semmi? Ez a kód arra való, hogy illetéktelenek ne férjenek hozzá a cég adataihoz. – Pam hirtelen lendülettel megfordult. Arca vörös volt.

– Ez a kód nevetséges – mondta rosszallóan. – Aki csak akarja, húsz perc alatt megfejti.

– Szerény tudomásom szerint neked egy egész órára volt szükséged – felelte Pam.

– De én még csak tizenhárom éves vagyok. Mit vár tőlem?

– Hogy ezt ne tedd többé. Megígéred?

Robert figyelmesen nézett rá, mintha keresne valamit a szemében. – Rendben – mondta aztán. – Megígérem.

Pam bólintott, és elment. Korántsem érezte magát annyira magabiztosnak, mint ez kívülről látszott. Patrick Wilderman azt mondta, hogy a fia értelmes gyerek. Pam ízlése szerint túlságosan is. Lehet, hogy örökbefogadott gyerek, de semmiben sem marad el apjától. Halvány kétségek támadtak benne, hogy fel tudja-e venni a versenyt ezzel a furcsa párossal. Mibe is ment bele?

Gondolkodásra már nem maradt ideje. Pontosan tizenkettőkor jött Patrick, hogy magával vigye. Pam nem látta belépni, de a hirtelen támadt csend elárulta jelenlétét.
Pam még két-három mondatot váltott Harriett-tel, elbúcsúzott tőle és a többi titkárnőtől, aztán odament Patrickhez.
– A kocsim a parkolóban áll a sarkon – magyarázta. – Az lesz a legjobb, ha követem magukat.

– Hol van a csomagja?

– A csomagtartóban.

– Harry, átraknád a csomagot, és szólnál, hogy később hozza át valaki Miss Sinclair kocsiját? Robert a limuzinban vár ránk, Miss Sinclair. Mehetünk.
Kint a folyosón Pam sértődötten érdeklődött:

– Miért nem mehetek a saját kocsimmal? – De a kérdésre nem érkezett válasz. Az előcsarnokban Patrick hirtelen megállt, és olyan keményen megszorította Pam vállát, hogy a lány összerezzent. A férfi észre sem vette.

– A virágok – mondta a férfi, és hátrahajtotta a fejét. – Milyen fajta?

Pam beszívta a finom virágillatot, amely betöltötte az előcsarnokot. Hosszú évek során megszokta, hogy jóformán alig figyelt a bejárat két oldalán álló virágcserepekre.

– Kamélia – mondta. – Az édesapja, úgy tudom, nagyon szereti őket. A kertészek gondoskodnak arról, hogy állandóan gondozottak és frissek legyenek. Egy közeli üvegházban termesztik őket. Még soha sem volt itt?

– Én? Nem. – Nevetett. – Korán elküldtek a nagyvilágba, hogy tanuljak. Amikor aztán apám úgy gondolta, hogy már eleget tudok ahhoz, hogy belépjek cégéhez, már engem nem érdekelt a dolog. Most is csak azért vagyok itt, mert anyám így akarta. Nagyon energikus asszony az anyám. Nos, menjünk tovább.

– Egy pillanat – szólt Pam, és odafutott az egyik virágtartóhoz. Kiválasztott egy félig kinyílt virágot, és visszament Patrickhez.

– Álljon nyugodtan – rendelkezett, és a zakó hajtókájába akarta tűzni a virágot. Ilyen pechet, szitkozódott. Ezeken a modern öltönyökön már nincs is gomblyuk Akkor a mellényzsebébe tűzöm.

Patrick a keze után nyúlt, az ajkához húzta és csókot lehelt rá. Futólagos csók volt csak egy könnyű, meleg érintés, de elég ahhoz, hogy megdobogtassa Pam szívét.

– Milyen mulatságos maga, Miss Sinclair – mondta. – Rögtön át fogom alakíttatni az öltönyeimet. A gomblyukak a hajtókában ismét divatba fognak jönni.

– Nagyszerű ötlet – helyeselt Pam nevetve. – De most már tényleg mennünk kell különben Robert türelmetlen lesz. Miközben lefelé mentek a lépcsőn, Pam elképzelte, amint egy nagy ollóval gomblyukakat vág Patrick Wilderman gallérhajtókáiba. Szórakozottan mosolygott maga elé.

*

Az utazás Patrick luxusautójában most is élmény volt Pam számára. A nagy kocsi olyan nyugodtan siklott tova a forgalomban, mint egy kenu a folyón. Pam apa és fia között ült a hátsó ülésen, amelyen akár négy személy is elfért volna.

– Mihelyt hazaérkeztünk, szükségem lesz a cseppekre – közölte Patrick.

A lány bólintott. – Erős fájdalmai vannak?

– Alig. Nem, ne fakadjon mindjárt sírva nehéz sorsom miatt, Miss Sinclair – mondta –, csak árnyékokat látok, de mindent nagyon elmosódottan. Már a javulás útján vagyok, semmi gond. Három hét múlva valószínűleg mindenen túl leszek. Örülök hogy aggódik értem.

– Aggódik az apám miatt, Miss Sinclair? – érdeklődött Robert kíváncsian.

– Igen, aggódtam – ismerte el, és remélte, hogy ezzel be is fejezték a témát, de Robert nyilvánvalóan a dolog végére akart járni.

– Miért? – kérdezte hitetlenkedve. – Pedig még csak két hete ismeri!

– De ennek ellenére aggódhatok érte, nem? – válaszolt Pam ingerülten.

Patrick némán megszorította a kezét. Nem tudta, figyelmeztetésnek vagy kedveskedésnek szánta mindenesetre megnyugtató volt tudni azt, hogy számíthatott a barátságára.

A városnak ez a része teljesen ismeretlen volt Pam számára. Nyugodt környéken kis forgalommal, közvetlenül a Sacramento folyó mellett haladtak. A régi úri negyedet parkosított kertek vették körül. A Cadillac bekanyarodott egy mellékutcába.

– Errefelé laknak? – kérdezte Pam meglepetten.

– Miért ne? Van valami kifogása?

– Nem, természetesen nem, de ez itt a milliomosnegyed!

– Úgy néz ki – válaszolta Patrick halvány mosollyal.

A kocsi a kovácsoltvas kapun keresztül egy széles feljáróra gurult. Az óriási birtokot fal vette körül, a lakóházat fenyőliget védte a kíváncsi pillantások elől. Hosszan elnyúló épület volt, fényvisszaverő, boltíves ablakokkal. Már kívülről is jólétet sugárzott.

– Lehetetlen, hogy itt lakjon – csodálkozott Pam.

– Tetszik, Miss Sinclair?

Pam fejcsóválva nézett ki a kocsiablakból. – Hogyan tartsam rendben ezt az óriási házat? Csodaszép, de attól félek, ez túlságosan nagy feladat nekem, Patrick.

– Anyám mindig nagyszerűen vezette a háztartást.

– Úgy látszik, az anyja egészen rendkívüli asszony – mondta élesen –, de egy ilyen házhoz legalább egy tucat alkalmazottra van szükség.

A férfi gyöngéden kisegítette az autóból. – Nem egészen. Öt alkalmazottal egészen jól kijövünk.

– Hiszen arról beszélt, hogy Mr. és Mrs. Beaumont felmondott, és szükségük van valakire. – Megfordult. – Mr. Wilderman – kérdezte szigorúan –, megmondaná, hogy mit kell itt csinálnom?

– Felvarrni a nadrágomat – szólalt meg mögötte Robert.

– Ez az egy az okok közül – mondta az apja mosolyogva. – De nem az egyetlen. Szükségem van valakire, aki felügyel a személyzetre, nehogy minden a feje tetejére álljon ebben a kaotikus háztartásban. Nem kell krumplit hámoznia, sem konyhát söpörnie, hanem az egészet csak megszerveznie, Pamela.

A lány összerezzent. Szeme sarkából észrevette, hogy Harry és Robert mosolyog rá.

– Pamnek hívnak – sziszegte dühösen.

– Menjünk be! – Patrick megfogta a könyökét, és bevezette.

A ház spanyol hacienda stílusában épült. Erkélyét gazdagon díszített mellvéd zárta le, az ablaktáblákat sötét fából faragták. A tetőt vörös cserép fedte, négy kémény nyúlt az ég felé. Pam ámulva nézte az impozáns építményt. Patrick kitalálta gondolatait.

– Pazar, nem igaz? – jegyezte meg. – A nagyapám építette. Annak idején még rengeteg arany volt errefelé. Meg van döbbenve?

– Inkább félelmet kelt bennem – vallotta be Pam. – Tudni szeretném, hogy mi vár rám éjfélkor. A kastély szelleme?

A férfi nevetett, kinyitotta a nehéz, fából készült bejárati ajtót, és előreengedte a lányt. Egy márványoszlopos, hófehér kőlapokkal borított, napsütötte csarnokba lépett. Kékruhás, fehérkötényes fiatal nő jött felé. Rövid, fekete fürtjeit fehér szalaggal fogta össze, barna mandulaszeme ragyogott. Kimondott szépség volt.

– Pamela, hadd mutassam be Cecilyt – mondta Patrick. Aztán a fiatal nőhöz fordult. – Hol van Mrs. Waters?

– A konyhában főz – válaszolta Cecily. Szép, dallamos hangja volt, és enyhe spanyol hanglejtéssel beszélt. Pam rámosolygott, Cecily viszonozta a mosolyt.

– Mrs. Waters a szakácsnőnk, Pamela – magyarázta Patrick. – Később majd megismeri. Cecily délután három óráig dolgozik, aztán Mary váltja fel. Van még egy kertészünk, George és egy amolyan házmesterünk, Frank, aki karbantartó munkálatokat végez a házban, és mindenhol segít, ahol csak szükség van rá. Először menjen fel a szobájába, Pamela, és helyezze magát kényelembe. Cecily?

– Igen, Mr. Winterman.

– Kísérje fel Miss Sinclairt a szobájába!

Egy széles, mahagóni korláttal ellátott falépcső vezetett fel az első emeleti folyosóra, ahonnan több ajtó nyílt. A lépcsősor fordulójánál nagy olajfestmény függött a falon. Fekete pofaszakállú, koromfekete hajú, bozontos szemöldökű, daliás férfit ábrázolt. A hasán, keresztben arany óralánc függött. Úgy nézett ki, mint egy kalóz, már csak az arany fülbevaló hiányzott a füléből.

Harry, aki követte Pamet a csomaggal, odasúgta neki: – Ez volt a nagy főnök. Ő építette ezt a viskót. A családból senki sem érhet a nyomába, kivéve Patricket.

Pam minden további nélkül elhitte. Vajon a kiemelkedő tulajdonságok mindig átugornak egy generációt? Patrick nagyapja, úgy látszik vasakaratú és erőteljes ember volt, és unokája mindkét tulajdonságot örökölte. Cecily kinyitott egy széles, szárnyas ajtót a folyosó végén és intett Pamnek, hogy lépjen be.

Ez a terem legalább négyszer akkora volt, mint otthoni hálószobája. A magas falakat rózsaszínű tapéta borította, a padlót egy világos, bolyhos szőnyeg fedte, Egy művészien megmunkált, pasztellszínű takaró hevert a széles ágyon Az ablakok gyönyörű kilátást nyújtottak a folyóra, az erkélyajtó hívogatóan nyitva állt.

Pam lelkes volt, de nem tudta komolyan elhinni, hogy ezt az egész pompát neki szánták.

– Jó helyre vezetett? – kérdezte kétkedve a szobalánytól.

– Hát persze. – válaszolta Cecily nevetve. – Maga Mr. Wilderman választotta ki ezt legyen Miss Sinclairé, mondta. Sinclair... ez a neve?

– De én szeretném, ha Pamnek hívna. És maga is Harry.

– Csak ez hiányzott – dörmögte Harry, miközben letette a bőröndöket a komód elé. – Mit gondol mit kapok, ha Patrick egyszer meghallja? Na jó – tette hozzá – talán, ha nem lesz a közelben Patrick.

– Néhány perc múlva ebéd – jelentette be Cecily. – Segítsek a kicsomagolásnál?

Pamnek nevetnie kellett. – Hiszen alig van mit kiraknom. De azért maradhatna még egy kicsit. Szívesen beszélgetnék magával.

Harry megértette a finom célzást és visszavonult. Pam kinyitotta bőröndjeit, és elkezdett berakodni a hatalmas szekrénybe. Nem sok holmit hozott magával, és ami nála volt, az főleg egyszerű, ruha. Ruhatára valóban nem volt valami látványos, amit Cecily kis csalódással vett tudomásul. Bizonyára elegánsabb öltözékeket várt.

– Meséljen Robertről – kérte Pam. – Jár iskolába? Látja néha az anyját? És szívesen van az apjánál?

– Csak várjon Ne ilyen gyorsan! – A lány nevetve felemelte kezét. – Igen, iskolás, de pillanatnyilag szünet van. Egy magániskolában tanul. Robbie nagyon okos vág az esze, mint a borotva. Nemrég járt nálunk a rendőrség, mert rákapcsolta a számítógépét a városi tanács gépére. Ami az anyját illeti... Nos, a bíróság neki ítélte, de azt hiszem, nem különösebben szereti a gyereket. – Cecily összeráncolta homlokát, és leült az ágy szélére. – Ha a véleményemre kíváncsi csak a pénz kell neki. Vissza akarja kapni Robertet, ebben biztos vagyok. Amíg pénzt kap érte, addig nem akarja kiengedni a kezéből. Mr. Wilderman kérelmezni akarja hogy a fiú hozzá kerüljön, de nem sok esélye van. Az ügyészek azt mondják, hogy rendezett otthonra van szüksége apával, anyával. Az egész nagyon bonyolult. A tárgyalás a jövő héten lesz.

– Akkor döntik majd el, hogy kivel éljen ezután Robbie?

– Én, azt hiszem. Mr. Wilderman természetesen nem beszél velünk erről, de az ember azért hall egyet s mást. Biztosan nagy veszekedés lesz. Mrs. Wilderman nem fog lemondani a pénzről, érti?

– Mr. Wilderman? Tényleg fontos neki a fiú?

Cecily nagyot nézett. – Természetesen – mondta mély meggyőződéssel.

– Robert meglepően hasonlít mostohaapjára – jegyezte meg Pam. Azt remélte, ez majd segít Cecily nyelvét megoldani ahhoz, hogy közelebbi részleteket tudjon meg tőle.

– Nem csoda! Ah, az ebédcsengő. – A lány felugrott. – Tálalnom kell. Egyébként .. Isten hozta, Miss... Pam. – Még egyszer sugárzóan rámosolygott, és kisurrant az ajtón.

– Köszönöm, Cecily. Két perc múlva lent vagyok.

Egy kicsit azért tovább tartott, mint két perc. Pam még időt szakított arra, hogy felfrissítse magát a fehér csempés fürdőszobában, majd a kosztüm helyett egy bő szoknyás, könnyű pamutruhát vett fel, széles övvel. Kóválygott a feje az új benyomásoktól. Az volt az érzése, hogy még sokat kell tanulnia, míg új helyzetét át tudja tekinteni. Kivette a kis fésűket a hajából, és egy-két mozdulattal más frizurát csinált.

Tíz perccel Cecily után indult el az ebédlőbe. A mennyezeti nagy üvegkupolán keresztül beáramló napfény egy hatalmas kristálycsilláron tükröződött vissza. Fény foltok táncoltak a rozsdavörös szőnyegpadlón. Amikor Pam a lépcső felé haladt, egy másik portrét vett észre a folyosó keskenyebb falán. Ez az előbb fel sem tűnt neki. Egy fiatal nő életnagyságú képe volt, fehér báli ruhában. Fejét egy kicsit oldalra fordította, arcán boldogság tükröződött.

Pam figyelme a képre szegeződött. Egy darabig állt előtte és behatóan vizsgálta.. majd a fejét csóválva elfordult. Egy fiatal szőke nő mi olyan feltűnő ebben? Biztos ő is Patrick őseinek egyike, gondolta, és továbbment.

A lépcső alján Robbie már várt rá.

– Az ebédlő a ház túlsó végén van – magyarázta. – Mikor varrja fel a nadrágjaimat?

– Ebéd után azonnal – ígérte Pam.

A fiú kegyesen bólintott, megfordult, és elmasírozott. Pam követte őt az előcsar­nokon át és egy széles folyosón találta magát, amelynek falait festménygyűjtemény díszítette. Ez már nem családi képtár volt, hanem híres művészek munkái, valószínűleg eredeti alkotások. Álmélkodva figyelte elhaladtában az értékes képeket, amelyeket ízlésesen állítottak össze.

Amikor ismét előre nézett, Robert már eltűnt. Várt egy pillanatig, aztán tétován odament az egyik ajtóhoz, amelyiken a fiú bemehetett. Habozva tette kezét a kilincsre, aztán mégegyszer megfordult Robertet keresve, közben betaszította az ajtót, és teljes erővel összeütközött Patrickkel.

A férfi automatikusan kinyújtotta felé a karját, és megóvta őt attól, hogy elveszítse az egyensúlyát. Mi több, el sem engedte, hanem magához szorította. Aztán suttogott valamit a hajába, amit Pam nem értett. Teljesen legyőzték. Csodálatos érzés volt, hogy a férfi a karjaiban tartja, és nem is tanúsított ellenállást.

A férfi egyik keze beletúrt a hajába és a tarkóját simogatta, a másik lefelé csúszott a hátán. Pam arcával a zakójához simult, és átengedte magát az eseményeknek. Patrick két kezébe vette a lány arcát, lehajolt hozzá, és csókolni kezdte.

Először csak gyengéden becézgette, aztán hosszú, bensőséges csókban forrtak össze. Patrick meleg, tolakodó ajka teljesen más érzéseket ébresztett benne, mint amit korábbi randevúkon némely kedves, de unalmas fiatalemberrel megszokott. A közelség és a gyengédség utáni túláradó vágy eluralkodott rajta. Karját Patrick nyaka köré fonta és boldogan sóhajtott.

Olyan hirtelen múlt el, ahogyan elkezdődött. Patrick egyszerűen eltolta magától. – Ki az ? – kérdezte nyersen. – És Pam reményei szappanbuborékként pukkadtak szét. – Pam. mondta vékony hangon, és hátrált egy lépést, mintha biztonságba akarna kerülni tőle.

– Nem tudom mi ütött belém – mondta összetörten. – Elmerültem gondolataimban, aztán megéreztem parfűmje illatát. Emlékeket idézett fel bennem. Sajnálom, Miss Sinclair.

Pam összeszorította az ajkát. Bizonyos fokig már visszatért az önuralma, de szíve hevesen dobogott. Miért kellett a boldogság pillanatának ilyen fanyar csalódással végződnie. Közel volt a síráshoz, de elhatározta, hogy semmit nem árul el érzelmeiből.

– Nem kell bocsánatot kérnie, Patrick – mondta megjátszott derűvel. – Nem most csókoltak meg először. Azonkívül, hogy megmondjam az igazat, nem is volt kellemetlen.

– Ez magára vall – felelte mosolyogva, de láthatóan megkönnyebbülten a férfi. – Csodálom az őszinteségét. Ennek ellenére tudnia kell, hogy általában nem bóklászom a házban idősebb hölgyeket zaklatva.
Pam dühösen nézett rá, de még mielőtt válaszolhatott volna, a férfi belékarolt és egy másik ajtó felé tolta. Üljön az asztalhoz. Már biztosan várnak ránk.

Pontosan tudta, hogy a férfinak csak azért van szüksége a karjára, hogy ne menjen neki semminek, de azért hálás volt a bizalmas gesztusért. Az idősebb hölgy célzás azonban fejtörést okozott neki. Valóban a saját nagyanyjának tart, gondolta rosszkedvűen.

– Én nem vagyok olyan öreg – korrigálta, amikor beléptek az étkezőbe. Ha érdekli a téma, most visszakanyarodhat hozzá.

– Persze hogy nem – mondta jóindulatúan nevetve Patrick. – Jöjjön, üljön le mellém. – helyet foglalt az asztalfőn, és a tőle jobbra lévő székre mutatott. Nyilván legkevésbé sem érdekelte, hogy Pamela Sinclair idős anyóka vagy egy húszas évei közepén járó csinos, ifjú nő-e.

Az ajtó kinyílt, és dobogva bejött Robbie, a nyomában. Harryvel. Pam meglepetten vette tudomásul, hogy Harry is velük eszik. Egy sofőr családi kapcsolatokkal. Robert magába roskadva gubbasztott székén, és olyan zord képpel bámult a tányérjára, mintha attól félne, hogy megmérgezik. Körmei úgy néztek ki, mint ha épp most ásta volna fel csupasz kézzel a kertet, állára rákenődött valami csúfos dolog.

Pam háziasszonylelke berzenkedett, és magához intette a fiút. Robbie kelletlenül és megkerülve az asztalt odament hozzá. Magához húzta a fiú fejét, és a fülébe súgta. – Csak akkor varrom fel a nadrágjaidat, ha megmosod a kezedet. És az arcodat is megértetted? – Robbie habozott. Ugyanúgy mint az apja, gondolkodás közben ferdén tartotta fejét. Az arcán a mosolygásnak nyoma sem volt.

– Oké – mondta végül kurtán, és kisétált a helyiségből.

– Mi volt ez? – fordult Patrick kérdőn Pamhez, de az nem válaszolt. – Történt valami Robbie-val? – folytatta. – Furcsa, korábban még soha nem tűnt fel, hogy úgy trappol mint egy elefántcsorda. Tehát, miről van szó?

– Egy szívességre kértem. Egy kis megállapodást kötöttünk egymással, Robert meg én. Különben, ebben a korban egyik kamasz sem igazán kecses.

– Mindamellett úgy látszik, hallgatott magára. Jó hatással van a fiúra, Miss Sinclair. Akár az anyja is lehetne.

Pam, aki épp felemelte a borospoharát, félrenyelt, és heves köhögési roham fogta el. Patrick áthajolt az asztal fölött, és a tőle megszokott alapossággal ütögetni kezdte a hátát. Még két ütés és eltöri a gerincemet, gondolta Pam.

– Köszönöm – krákogta –, már semmi baj.

Ő lehetne Robbie anyja? Ez biológiailag sem volna lehetséges. Ő huszonöt éves a fiú tizenhárom. Épp ideje, hogy végre megmondja Patrick Wildermannak az igazat. Amennyiben ezt ő is akarja.

– Kedves magától, hogy ilyen komoly nevelési szakértelmet feltételez rólam – mondta halk iróniával –, de van egy kis gond, Patrick. A korom! – és ezzel kivetette a második csalétket. Valamikor csak rá kell harapnia. Hátradőlt, és feszülten várta a férfi reakcióját.

Cecily jelent meg a tálcával, és Patrick elé tette.

– Hagyja már a korát, Miss Sinclair – mondta lekicsinylően, a húsvágókés után nyúlt és meglepő ügyességgel feldarabolta a sültet. Pam sértve érezte magát, és elhatározta, hogy ezt a témát soha többé fel nem hozza. Tartsa inkább középkorú nőnek, ha így jobb neki. De legkésőbb, amikor visszatér a látása, nagy meglepetésben lesz része. Ő pedig hamarabb fog visszakerülni az íróasztalához, mint ahogy szeretné. Miért gyorsítsa meg ezt a folyamatot?

Jó étvággyal evett. Eddig legfeljebb egy szendvicset ebédelt, de Mrs. Waters tápláló főztje nem volt megvetendő.

Ebéd után Pam körülnézett a konyhában. A szakácsnő, a kicsi, kövérkés, piros pozsgás arcú és őszes hajú asszony, főztjének legjobb reklámja volt. Igazi anyás jelenség, gondolta Pam.

– Már harminc éve vagyok a háznál – mondta mosolyogva Rose Waters. – Mr. Waters volt korábban a kertész George előtt. Aztán jött a háború... nos, gyerekeink nem voltak, így én maradtam. Láttam felnőni Patricket. Mindig vidám, értelmes fiú volt, és jókedvű fiatalember... amíg meg nem történt a húga balesete. – Kezét beletörölte a kötényébe és sóhajtott. – Azóta nagyon megváltozott. Minden férfinak szüksége van egy kis szeretetre, egy kis boldogságra.

– A húga... meghalt?

– A vízen vesztette életét. Ezek ketten gyakran rendeztek evezős versenyt. A folyón egy hordalékfa került az útjába, a csónak felborult, és a lány és a férje meghalt. De ő nem Wilderman volt – tette hozzá, mintha a férj sorsa lenne tragikus.

Robert futott be a lengőajtón. Az egyik új farmerét hordta, felhajtott szárral. – Tiszta a kezem, ahogy mondta, és az ebédet is megettem. Nos?

– Nem kell félni, tartom a szavamat – mondta Pam nevetve. – Köszönöm szépen, Majd legközelebb tovább beszélgetünk. Gyere, Robbie.

Pam magával vitte Robbie-t, majd később felkutatott a raktárban egy ősrégi Singer varrógépet, Pam szerint özönvíz előtti darab volt, de azért még működött.

– Állj fel erre a székre, Robbie.

Felmászott az erős faszékre, és az utasítások szerint lassan körbefordult. Pam méretet vett, és gombostűvel megjelölte a hosszúságot, közben megpróbált beszédbe elegyedni Roberttel.

– Nemsokára kezdődik a tanítás?

– Igen, nemsokára.

– Szeretsz iskolába járni?–  Robert nem volt túlzottan beszédes, és az a körülmény, hogy Pam szája tele volt gombostűvel, még megnehezítette a társalgást.

– Mi akarsz lenni, ha nagy leszel?

– Felnőtt.

Gyorsan odapillantott és észrevette, hogy a fiú mosolyog.

– Egy null a javadra – szólt nevetve. – De figyelj ide, kisöreg! Nem te vagy az egyetlen itt, akinek éles a nyelve.

– Miért kell mindenkinek ugyanazt kérdeznie? – morgott.

– Köszönöm, értettem. Na, bújj ki a nadrágodból, hogy meg tudjam varrni. – Robert felháborodott képet vágott.

– Nem vetkőzöm le, ha lányok vannak a szobában.

– Nem vagyok lány – válaszolta. – Felnőtt nő vagyok.

– Nem látok különbséget.

Pam nevetett. – Köszönöm a bókot. És most futás kifelé. Legalább egy óra hosszat fog tartani, mire mindegyik nadrággal készen leszek.

Miután Pam lelkiismeretesen elintézte első hivatalos feladatát, elhatározta, tesz egy kis körsétát. Amikor kilépett az ajtó elé, látta, hogy Cecily, a szobalány és Frank, a házmester beszáll egy ócska Fordba. Délutánra felhők gyülekeztek az égen. Esőre állt, de még volt idő arra, hogy rövid sétát tegyen. A parkban sétálgatva elgondolkodott mindazon, amit megtudott Patrickről és fiáról.

Különös családba keveredett. Mi lehet a hátterében annak a vitának, amelyet Patrick Wilderman és elvált felesége folytat nevelt fiukról? Tényleg mindketten gyűlölik, ahogy azt a fiú állítja? Más is felkeltette a kíváncsiságát, mégpedig a döbbenetes hasonlóság Patrick és Robert között. Talán ez a titok nyitja?
5. FEJEZET

Sikerült Pamnek lépésről lépésre a kezébe vennie a háztartást. Egyik reggel szóváltásra ébredt. Álmosan felkelt, felvette fürdőköpenyét, és mezítláb indult az ajtó felé, ahonnan a hangokat hallotta. Az ajtó minden további nélkül kinyílt és Pamela egyszer csak Patrick szobájában találta magát. Meglepve vette észre, hogy Patrick és sofőrje hevesen veszekednek.

– Már zuhanyoztam – mérgelődött Patrick. – Az ég szerelmére, Harry, mindenhová folytak a cseppek, csak nem a szemembe, ahová valók. Nem megy?

– Ha nem ficánkolnál, mint egy hal a horgon.

– Én vagyok a hibás?

– Ide figyelj öregem. Már két hete minden reggel ezt a cirkuszt csinálod. Közben voltam a gyógyszertárban újabb cseppekért. Még azt hiszik, én iszom meg! – Patrick gúnyosan nevetett.

– Félted a jó híredet, mi?

Pam odament a két férfihoz.

– Na, majd én megcsinálom – mondta Harrynek, aki ellenkezés nélkül átadta a cseppeket és a cseppentőt. – Maradjon csendben, ha lehet. Úgy viselkedik mint egy gyerek. – szólt rá a férfire. Harry alig tudta visszatartani kárörvendő nevetését. Köhincsélve távozott.

– Mit mondott? – Patrick olyan volt, mint egy ugrásra kész tigris.

– Azt mondtam, hogy ne viselkedjen így – válaszolta Pam közönyösen. Hüvelykujjával felemelte a szemhéját, és két jól célzott cseppet juttatott a pupillájára. – Na sikerült.

– Szerencse dolga – dörmögte a férfi.

– Azt hiszi? Akkor most mindjárt megpróbálunk a másik szemébe is cseppenteni. – Besegített a hüvelykujjával. Patrick hátrarándult. – Maradjon nyugton! – Szája körül hamiskás mosoly játszadozott.

– Na kérem, megy ez, mint a karikacsapás. Rossz volt?

– Nem, anya.

– Ne legyen szemtelen!

– Különben kapok egy pofont? – kérdezte gúnyolódva. Utánanyúlt, elkapta csuklóját, és olyan hevesen magához húzta, hogy Pam az ölében landolt. – Nos, Mindentudó, hogyan tetszik ez magának?

Korán reggel Pam reakciói még nem voltak a legjobbak. Kicsit kábultan ült a férfi ölében, és levegő után kapkodott. De Patrick sem adott neki alkalmat a tiltakozásra Mielőtt észbekapott volna, már a férfi karjai között feküdt, szorosan meleg, mezítelen melléhez simulva. Patrick szája közeledett az övéhez, és a kezdeti lágy, érintésből hosszú, bensőséges csók lett. Ha Pam mindenképpen ki akarta volna szabadítani magát, talán sikerült volna, de egyáltalán nem volt ellenére ez a helyzet. A szája szinte magától nyílt szét.

Aztán mindennek vége szakadt. Patrick eltávolodott tőle, és ő zavartan felült. Égett az arca. Úgy tűnt, Patrick is kibillent egy kicsit az egyensúlyából. Éppúgy kifulladt mint ő, és olyan képet vágott, mint akit nagyon kellemes meglepetés ért.

– A fenébe, Miss Sinclair – bökte ki. – Már megint megtette.

– Gondolhattam volna – válaszolta Pam elkedvetlenedve. – Most engem hibáztat Talán én borultam a nyakába?

– Természetesen. – Megfogta a derekát, és segített neki felállni. – Legyen szíves most menjen, mielőtt elveszítem az önuralmamat.

Az eset Pam egész délelőttjét elrontotta, de másnap, és ezután minden reggel Patrick pont hét órakor megjelent kezében gyógyszeres üvegével az ajtaja előtt. Már teljesen megszokottá vált, hogy a férfit odavezette az ágyához, leültette, és beadta neki a szemcseppeket. Csak a csók nem ismétlődött.

Robbie-val is megvolt a maga gondja. Az első három napon a fiú a házban őgyelgett farmerben és pólóban, de minden alkalommal villámgyorsan eltűnt a szobájába, amikor Pamet akár messziről is meglátta.

Reggeltől estig a számítógépénél ül – világosította fel Cecily. – Annak ugyan nem kell szót fogadnia, hisz érti.

A negyedik napon végre sikerült elkapnia Robbie-t a nappaliban.

– Szeretnék beszélni veled – mondta határozottan. – Ha elfutsz, utánad megyek

– Be tudok zárkózni a szobámba – felelte a fiú dacosan.

– Nekem viszont minden ajtóhoz van kulcsom ebben a házban – kontrázott Pam és megmutatta kulcscsomóját.

Rövid gondolkozás után Robbie megadta magát. – Miről akar beszélni velem?

– Nincsenek barátaid, Robbie?

– Itt nincsenek, csak Louisban. Képernyőn keresztül beszélgetünk egymással.

– De hát ez biztos nagyon megemeli a telefonszámlát – mondta Pam.

– Ha békén maradok, apát nem zavarja. Nem tudta? – kérdezte kihívóan.
– Csak azt tudom, hogy apád nagyon aggódik miattad. A közelgő bírósági tárgyalás nem gyerekjáték, Robbie. Szeretnél visszamenni anyádhoz?

– Nem, egészen biztosan nem. – Ahogy ott állt lógó vállakkal és lehajtott fejjel arca nem látszott dacosnak, hanem inkább magányosnak és szomorúnak.

– Levegőznöd kell egy kicsit, Robbie – próbálta meggyőzni Pam. Menj ki a kertbe, a friss levegőre. Vagy lenne kedved egy városnézéshez?

– Én inkább a számítógépem előtt ülök.

– Figyelmeztetlek, hogy kicsavarom az összes biztosítékot, ha nem mész ki ma a levegőre – mondta Pam fenyegetően.

– Miért nem hagy békén? Nem mindegy magának, hogy mit csinálok?

– Idefigyelj Robbie. Nem mindegy. Egyik ember sem lehet közömbös a másiknak. Ilyesmit nem tanítanak nektek az iskolában?

– Maga teljesen más, minta mostohaanyám. Azt hiszem, bele van esve... szóval? – Sötét szeme áthatóan vizsgálta Pamet, aki homlokát ráncolta.

– Nem untam meg az életemet – válaszolta. – Nos, akkor menj, és húzzál föl cipőt. Közben megpróbálok valahonnan keríteni egy kocsit.

Robby vigyorgott. – Nagyon mókás, Miss Sinclair... ah, Pam. – mondta nevetve.

– Mozogj, az idő múlik.

Pam régi Subarujára rá sem lehetett ismerni. Három nappal ideérkezése után hozták meg és úgy nézett ki, hogy alig lehetett ráismerni. A motor vadonatúj és a fékek kifogástalanul működtek, mind a négy gumit kicserélték még a világítás is tökéletes volt. Amit egy kicsit túlzásnak talált az a vadonatúj festés volt. Egy ősrégi japán kocsi metál dukkózással, ez nem az ő stílusa. De mindegy. Nem kell többé attól tartania hogy a vén járgány felmondja a szolgálatot a következő utcasarkon.

Sutter's Forthoz tettek egy kis kitérőt. Az újjáépített erőd, amely valaha magasan a Sacramento és az American River fölötti dombon állt, most a nyüzsgő és a rohamosan fejlődő nagyváros középpontja volt. A várfal, amely körülveszi az erődöt, a restaurálás után biztonságosabb lett, mint annakidején valaha. A központi épület, a kereskedőház is új fényben ragyogott. Ahol régen kereskedők kínálták áruikat, ma ajándékboltok sorakoztak.

Robbie nem lelkesedett túlságosan. – Ez csak a turisták átejtése – mondta. – Azonkívül azt hallottam, hogy Johann Sutter nem is volt itt.

– Valóban? Azt gondoltam, hogy még vitatkoznak erről. Lehet, hogy nem volt jó ember, de az bizonyos, hogy ő alapította az első fehér települést Kalifornia déli részén. És ha az aranyláz 1849-ben nem teszi tönkre, nagyon gazdag ember lett volna.

– De hát ennek semmi értelme, Pam. – Robbie szája időközben könnyűszerrel ráállt a nevére, és ez jó kezdet. – Hogyan tehette tönkre az aranyláz?

– Egész egyszerűen. Johann Sutternek az volt az ötlete, hogy gabonát termeszt. Szántani való föld volt elég, és kenyeret itt akkortájt elég nehezen lehetett kapni.

– És mi volt a probléma?

– Nos, a gabonát el kell vetni, le kell aratni, csépelni kell. Azok a munkások, akiket Sutter felvett, fokozatosan mindnyájan elvándoroltak, és aranyat kezdtek kutatni és munkaerő nélkül nem tudott termelni, és reménytelenül eladósodott. Szeretnél többet látni?

– Ilyesmit? – kérdezte kedvetlenül.

– Ha pár évvel ezelőtt nem kezdték volna el a romok restaurálását és újjáépítését már-már semmi nem maradt volna meg belőle – magyarázta Pam türelmesen. – Meg ezek nem is az eredeti falak, akkor is lehet tanulni belőlük egy-két dolgot, nem – mondta Pamela – Robbie? Mi lenne, ha megnéznénk Sacramento óvárosát?

– Maga tudja – mondta hanyag kézmozdulattal Robert, de Pamnek az volt a benyomása, hogy egyáltalán nem veti el a javaslatot. Tehát ismét elindultak, de most nyugati irányban. A nagy, városi forgalom egy ideig feltartotta őket, többször dugóba kerültek, mire elérték céljukat.

Egy parkolóházban hagyták a kocsit, és gyalog mentek a folyó partján lévő történelmi városnegyedbe. A restaurálás még korántsem fejeződött be, de ahogy házról házra jártak, igen érzékletes benyomásuk alakult ki arról, hogyan nézhetett ki a város, amikor az aranybányák kapuja volt. Üzletek, bankok, bárok és játékkaszinók, sorát látták, melyeket eredeti formájukban építettek újjá. Még a Pony Express egykori végállomását is meg lehetett tekinteni.

– És tényleg be akarja nekem beszélni, hogy kereken négy méterrel megemelték, a város szintjét? – Robbie kritikus elméje első hallásra mindenben kételkedett, amiről Pam mesélt neki.

– Néhány helyen még többel – erősítette meg. – Biztosan tudod, hogy a várost annak idején jó néhány alkalommal majdnem elmosta a víz. Ahelyett, hogy máshol telepedtek volna le az emberek, egyszerűen kikotorták a folyómedert, a házakat pedig hidraulikus emelőkkel felemelték és feltöltötték a talajt. Ha azt hiszed, hogy becsaplak, menj és győződj meg róla te magad. A túloldalon az utca másik oldalán még láthatsz egyet a mélyebben fekvő házak közül.

Megállt, míg Robbie átfutott az úton. Pam lába már nagyon elfáradt, tíz lóval sem lehetett volna rábírni, hogy tovább menjen. A fiú lassan, elgondolkodva jött visszafelé.

– Nos, meggyőztelek?

– Igen. Bár alig hihető. Biztos sok pénzbe került. Ilyen gazdagok voltak az emberek

– Nem szabad elfelejtened, hogy gyakorlatilag az összes arany, amit találtak, ezen a városon folyt keresztül. Valamennyi megragadt azokon a kezeken, amelyeken átment. Látod, most tanultál valamit.

Robert bólintott. – Mindenekelőtt megtanultam, hogy egy ilyen városnéző séta egész szépen elfárasztja az embert – állapította meg. – Elfáradt a lábam.

– Nekem is – ismerte el Pam, és a legnagyobb egyetértésben tértek haza. Robert nyílegyenesen a konyhába ment, fogott egy kolbászos kenyeret és egy pohár kakaót. – Leülök tévét nézni – jelentette be, és eltűnt.

– Tévét nézni? – kérdezte Pam meglepetten Mrs. Waterstől, aki tanúja volt a beszélgetésnek. – Egyáltalán nem láttam a tetőn antennát.

– Itt már kábeltévé van – mondta Rose Waters nevetve. – Kint az úszómedence mögött áll egy parabolaantenna Ezzel a nap huszonnégy órájában körülbelül száz csatornát lehet nézni. De egyik sem ér semmit.

– Úgy látszik Robbie-nak tetszik.

– De mennyire! Manapság ez természetes a gyerekeknek. Ha a fiatalságomra gondolok.. egyébként, Pam, adhatok egy jó tanácsot?

– Kérem kezdjen bele!

– Talán érdekli, mit csinál most Mary. A terv szerint az alsó szobákat kell takarítania. Cecily reggelente a felső szinten rak rendet, és tálalja az ebédet, Mary felel a földszintért, és este tálal. Így egyeztünk meg.

– Helyes. Értem Rose. Nagyon köszönöm. – Pam az ajkába harapott. Gyűlölte, hogy állandóan mindenkinek a körmére kellett néznie, de jobb, ha rögtön foglalkozik ezekkel a kis problémákkal mielőtt nagyobbakká duzzadnak. – Gyorsan átöltözöm, aztán megkeresem Maryt.

– Nem kell sokáig keresnie – jegyezte meg Rose jelentőségteljes pillantással, de többet nem lehetett kiszedni belőle. Pam felállt, lehúzta a körömcipőjét, és elindult szobája felé.

Amikor felfelé ment a széles lépcsőn, ismét feltűnt neki a kísérteties csend a nagy házban Olyan mint egy régi kísértetkastély, gondolta. Patrick nagyapjának portréja előtt megállt..

– De te ugye nem kísértesz a házban? – kérdezte szigorúan. – Szépen ott maradsz a keretedben. – Úgy látszott, a feketehajú kalóz odakacsintott neki, és Pam mosolyogva folytatta útját.

Amikor odaért szobája ajtajához, elcsodálkozott, mert úgy emlékezett, hogy nyitva hagyta, most pedig be volt csukva. Cecily korábban ment el hazulról, mint ő, tehát ő nem lehetett. Talán a szél becsapta.

Kinyitotta az ajtót, és megdermedt. Az íróasztala fölé görnyedve egy nő állt, és a fiókokban turkált. A földön ruhadarabok és személyes holmik hevertek szanaszéjjel.

– Mi keresnivalója van itt? – Pamela bosszúsan rontott be a szobába, és kemény kézzel megragadta a nő vállát. Mary Treadway volt az, a második szobalány. A vézna, hátrafésült hajú, gondterhelt asszonyban volt valami vénlányos, de mint azt Pam időközben megtudta, négy gyereke van és nem könnyű az élete.

– Én... éppen takarítok – próbált meg védekezni.

– Takarít? Itt? – Pam körülnézett. Épp az ellenkezőjét látom. Azonkívül az én szobámban Cecily takarít, és nem maga. A maga feladata az, hogy rendben tartsa a földszintet. Tudja a munkabeosztást?!

– Igen, természetesen. Egészen elfelejtettem.

– Elfelejtette? Tegnap beszéltünk róla, Mary.

– Ezt már nem tűrhetem – mondta az asszony. – Nem tűröm, hogy így beszéljen, velem. – Sovány arca teljesen eltorzult a felháborodottságtól, de hogy ez valódi volt e vagy megjátszotta, Pam nem tudta megítélni.

– Nem is kell – válaszolta nyugodtan. – Bármikor elmehet.

Félelem tükröződött Mary arcán. – Nem, azt nem tehetem – jajgatott. – Rá vagyok utalva a pénzre.

– Akkor azt tanácsolom, hogy nagyon gyorsan menjen le, és törődjön a munkájával – Pam homlokát ráncolva nézett a szobalány után, amikor az végül lesietett a földszintre.

Pam szerette volna tudni, miért kémkedett Mary. Egyszerűen kíváncsiságból túrta fel a holmijait, vagy keresett valamit? Pam azzal a gondolattal vigasztalta magát, hogy Mary zsákmánya nagyon sovány volt. A legrosszabb esetben azzal az információval lett gazdagabb, hogy az új házvezetőnőnek gyengéje a selyem alsónemű.

Levetette a ruháját, kényelmesen lezuhanyozott, aztán könnyű pamutruhába bújt hogy elinduljon napi ellenőrző körútjára. Először a felső emeletet vette szemügy Minden helyiség, mint mindig, kínosan tiszta és rendes volt. Cecily becsületes megbízható munkaerő. Patrick szobáját Pam mindig utolsónak hagyta. Szerette a hűvös, elegáns szoba hangulatát.

A szoba valamivel kisebb volt, mint az övé, és sokkal egyszerűbb volt a berendezése. A barna és az arany uralkodott, a bútorok sötét tölgyből készültek. Ebből a helyiségből is üvegajtó vezetett az erkélyre, amely a ház egész homlokzata előtt végighúzódott. Egy pillantást vetett a beépített szekrénybe, ahol Patrick öltönyei lógtak. Volt legalább harminc darab szépen sorban. Úgy látszik Patrick a kényelmes konzervatív ruhákat kedveli, mert a színskála meglehetősen szűk volt. A legmerészebb modell egy keskenycsíkos, tengerészkék öltöny volt. Robbie ruhatára ugyanilyen diszkrét eleganciát tükrözött, egészen addig, amíg Pam fel nem frissítette.

Időközben már eléggé megismerte Patricket ahhoz, hogy tudja, korántsem oly tartózkodó és hűvös, mint ahogy a ruhatára tükrözi. Személyiségének egészen más oldaláról mutatkozott meg neki. Pam gondolataiba merülve leereszkedett az ágyra, fejét a párnára szorította. Érezni vélte Patrick közelségét, arcvizének enyhe illatát. Biztonság érzése töltötte el.

– Őrültség? – korholta magát. – Térj vissza a földre, Pam. – Felugrott, kisimította a takarót, és kiment.

A lépcső felé vezető úton pillantása akaratlanul is a fiatal nő képmására esett. Ismét nagy hatással volt rá a törékeny, szőke szépség. Az arca ismerősnek tűnt, de a legjobb akarattal sem tudta, hogy hova tegye.

Robbie a tévészobában ült a ház hátsó részében, és megigézve nézte a Tarzan tízezredik ismétlését. A fiatal Johnny Weismüller liánról-liánra ugrálva kereste Jane-t. Pam is nézte egy darabig. Szerette a régi filmeket, és a párbeszéd a maga egyszerűségében megragadó volt: „Én Tarzan, te Jane.” Pam nevetett magában, szeretetteljesen megsimogatta Robbie fejét, aztán csendben visszavonult. Meglepetésére Robbie megfordult, és rámosolygott.

Pam folytatta a körútját, egy pillantást vetett az ebédlőbe, ahol sürgősen port kellene törölni és a nappaliba, ahol egy virágcsokor teljesen elhervadt, és a pamlag párnái szanaszét hevertek a földön. Gyorsan keresni kezdte Maryt. Nemsokára meg is találta. A szobalány az előcsarnokban telefonált. Fojtott hangon beszélt, és közben nyugtalanul tekintgetett körbe. Amikor észrevette Pamet, gyorsan letette a kagylót, és úgy tett mintha épp a telefonasztalkát porolná le.

Pam akinek semmi kedve sem volt az állandó figyelmeztetésekhez, szó nélkül elment mellette. Hogy mérgét levezesse, kiment a kertbe. George Yu, a kertész, éppen a rózsákat metszette. Élvezetet jelentett neki az öreg férfit munka közben megfigyelni, és egy kicsit elbeszélgetni vele. Száraz humora frissítő volt számára.
Amióta Pam a Wilderman-házba érkezett, először volt derűs és oldott a hangulat vacsora közben. Patrick szemmel láthatóan a legjobb kedvében volt. Még az étkezés előtti kellemetlenséget a szemcseppekkel is morgás nélkül viselte.

– Jó napja volt? – érdeklődött Pam evés közben.

– Nem panaszkodhatom – felelte. – A sülttel, úgy látszik, kevesebb sikerem van.

– Hagyja, majd én megcsinálom. Itthon nyugodtan megengedheti, hogy segítsek magának. – Kivette kezéből a húsvágókést.

– Jócskán előrehaladtunk az El Dorado ügyben – mondta elégedetten Patrick.
Ilyen beszédes még soha sem volt evés közben, a munkájáról meg aztán végképp hallgatni szokott. Két siker egy napon, gondolta Pam jókedvűen. Robbie rámosolygott, és most Patrick sem volt mogorva az asztalnál. Ez már a csodával határos.

– El Dorado? – kérdezte Pam érdeklődve. Ez az ügy sosem volt világos előtte.
– Nos, tudja, a cégnek több kisebb tárnája van ebben a térségben. A harmincas években még üzemeltek, azonban amikor a költségek ugrásszerűen megnőttek, a nagyapám bezáratta őket. Az aranytartalékok még korántsem fogytak ki, de a költségek jóval meghaladták a nyereséget. A kitermelés akkor nem volt kifizetődő. Az idők azonban megváltoztak, és a körülmények, és ismét kifizetődne a bánya üzembehelyezése

– És mi a probléma?

– Egészen egyszerű. A környék lakói kényelmes településeken élnek, és nyugalmat akarnak. Attól félnek, hogy a bánya nagy zajjal járna, ha külszíni fejtésben dolgoznánk. Most három településsel kötöttünk olyan megállapodást, amely lehetővé teszi számunkra, hogy ismét elkezdjük a bányászatot azzal a feltétellel, hogy a munka a föld alatt fog folyni. Azt gondolom, a vállalkozás így is kifizetődő lesz. – Arcát Pam felé fordította. – és milyen volt a maga napja?

– Sebesre jártuk a lábunkat – nyögött Robbie, aki az étkezéseknél eddig mindig makacsul hallgatott. – Elvitt magával egy városnéző sétára. Legalább ötven mérföldet gyalogoltam.

– Te szegény – húzta Pam. – Ötöt, a legjobb esetben.

– De Miss Sinclair is egész szépen kimerült – tette hozzá Robbie diadalmasan.

– Ezt szívesen megnéztem volna – mondta Patrick nevetve. Aztán Robbie izgalmas beszélgetésbe kezdett Sacramento várostörténetéről. Pam a háttérben maradt. Örült neki, hogy apa és fia ilyen jól beszélgetnek. Végre Wildermanéknél is úgy mennek a dolgok, mint egy átlagos családban.

Harry odakacsintott neki, amikor összeakadt a tekintetük.

Az étkezés vége felé Pam akaratlanul is, de véget vetett a derűs hangulatnak.

– Holnap vasárnap lesz – mondta szinte mellékesen. – A személyzetnek szabadnapja van ugye?

– George Yu kivételével – szólt közbe Patrick. – Vasárnap mindig ő főz nekünk, kínai konyha van.

– Akkor minden rendben van – mondta Pam megkönnyebbülten. – Holnap haza kell mennem. – Döbbent csend követte szavait. A három férfi letette evőeszközét, és értetlenül nézett rá. – Az ég szerelmére, mi rosszat mondtam? – kérdezte zavartan. Patrick volt az, aki először megszólalt.

– Nem számítottunk arra, hogy egyszerűen magunkra hagy bennünket... ugyanúgy mint egy alkalmazott.

– Nem az vagyok? – kérdezte. – Azonkívül csak egy napra megyek el. Holnap itt is vagyok. Meg kell néznem, hogy állnak a dolgok a saját házamban, és egy-két dolgot el kell hoznom. Aztán ott vannak a húgaim. Sally időközben már visszatért a nászútról, és valószínűleg a másik kettő is alig várja, hogy kérdőre vonjon.
– Azt próbálják meg – szólt Robbie felháborodva, és ökölbe szorította a kezét. – velem gyűlik meg a bajuk.

– Semmi gond, elverni azért nem fognak – mondta Pam nevetve. – Végül is én vagyok a legidősebb.

– És húgai tisztelik őszülő hajszálait, ugye? – gúnyolódott Patrick.

– De apa, egyáltalán nincs...

– Elég Robert. Ha Pamela szeretne egy szabadnapot, ez jogában áll. Annak is örülnünk kell, hogy egyáltalán itt van. Mikor akar elindulni?

– Elég korán. Van egy-két elintéznivalóm.

Patrick bólintott. – Á, egyébként – mondta –, itt van a fizetési csekkje. – Átnyújtott neki egy borítékot, amit Pam egyenlőre a tányérja alá tolt.

Másnap reggel fél hétkor Pam már útrakész volt. Éppen indulni akart, amikor kopogtattak az ajtaján. Patrick jött be, mert a szemcseppjeire volt szüksége.

– Még másfél hét, és meggyógyulok – állapította meg. – Dr. Morgan úgy véli, minden a legjobb úton halad, feltéve, ha nem sietek el semmit. Az utolsó napokban kötést kell hordanom a sötét szemüveg alatt, nehogy a szemem idő előtt fényt kapjon.

– Akkor kövesse a tanácsát. Tulajdonképpen hogyan vetődött el az Antarktiszra?

– Titkos kormánymegbízatás – mondta mosolyogva. – Szénmezők felkutatásáról volt szó, és szükségük volt egy szakemberre.

– De a szén nem is a maga szakterülete.

– Miss Sinclair, Miss Sinclair – mondta Patrick megrovó hangon. – Már hosszú ideje dolgozik a cégünknél, és nem tudja, hogy van egy leányvállalatom, amely szénkitermeléssel foglalkozik?

– Nem tudok mindent elolvasni, ami napról-napra átvándorol az íróasztalomon. Azonkívül a szövegek számomra mindig túl szárazak. A legtöbb levél olyan, mintha szerzője egy egész lexikont lenyelt volna. Nem ártana valamivel több melegség és elevenség.

A férfi teljesen ösztönösen a keze után nyúlt, a másik kezével gyengéden végig simított csupasz karján. – Elevenség és melegség, igen, ez az – mondta halkan, mintha magához beszélne. Gondolatban messzire kalandozhatott. Pam könnyen elhúzódhatott volna tőle, de nem tette. Akkor sem, amikor Robbie megjelent az ajtóban, és döbbenten nézte őket. Ez a pillanat túl értékes volt ahhoz, hogy elrontsa.

– Nos, nem szeretném tovább feltartani. – Patrick zavartan megköszörülte a torkát; és elengedte a kezét. Remélhetőleg jó napja lesz.

– Köszönöm, viszontkívánom. – Pam mosolyogva nézett utána, amikor a fal mentén szobája ajtaja felé tapogatózott. Milyen erős és hajlíthatatlan, gondolta. És milyen gyengéd.

– Szedd össze magad, Pamela – parancsolt magára. – Nem Hollywoodban vagy

– Tessék?

Pam ijedten rezzent össze.

Robbie állt az ajtóban, teljesen felöltözve, gondosan megfésült hajjal.

– Semmi különös, csak hangosan gondolkoztam – válaszolta gyorsan, és legnagyobb mérgére elvörösödött. – És téged mi űzött ki ilyen korán az ágyból, fiatalember?

– Maga. – A fiú Pam sarkában volt, amikor lefelé ment a lépcsőn.

– A kocsija az ajtó előtt áll – mondta Mr. Yu enyhe meghajlással. – Harry teletankolta és ellenőrizte az olajszintet.

– Erre tényleg nem lett volna szükség. – Harry utolsó ellenőrzése óta még negyven mérföldet sem ment a kocsival, de örült a kedves gesztusnak. Lement a lépcsőn. Robbie követte.

– Mit akarsz? – kérdezte meglepetten.

– Magával megyek.

– Nem gondolod, hogy legalább meg kellett volna kérdezned, akarom-e?

– Nem szükséges – mondta nevetve. – Mindenképpen elmegyek. Valakinek végül is vigyázni kell magára. Apa tegnap este a „kis Sinclairnek” nevezte.

– Tényleg? – nevetett. – Akkor hálásnak kell lennem, hogy olyan erős védelmezőm van, mint te. Szállj be, Robbie.

Ez láthatóan hízelgő volta fiú számára. Mint egy úriember, segített neki beszállni és a mellette lévő ülésre ült. Miközben a csendes vasárnapi utcákon a város felé mentek, Pam elgondolkozott azon, vajon mi késztethette Robbie-t arra, hogy elkísérje őt. Nagy előrelátás lenne, ha ragaszkodását a barátság jelének tekintené? Még mindig ez a kérdés foglalkoztatta Pamet, amikor Rancho Cordovánál feltűnt a ház.

– Hiszen ez egy ősrégi ház – mondta Robbie csodálkozva. – Nem is illik ide.

Robbie-nek kétségtelenül igaza volt. Pam körülnézett. Úgy érezte, rövid távolléte alatt két új felhőkarcolót húztak fel a környéken.

– Valamikor egy farm volt – magyarázta, amikor kinyitotta a ház ajtaját.
– Most már nem farm?

– Nem. A munka a farmon nagyon nehéz, és amikor apám meghalt, senki sem volt, aki elfoglalhatta volna a helyét. Komoly tartozásaink voltak, ezért el kellett adni a földet. De ez már régen történt. Gyere be, Robbie.

Az előszobában nagy halomban hevert a posta. Pam összeszedte, és bevitte a konyhába. – Először is – mondta Robbie-nak – kinyitjuk az összes ablakot.

A bútorokon már állt a por, összegyűlt a mosnivaló, vasalni kellett, a szobanövényeknek sürgősen vízre volt szükségük.

Robert árnyékként követte Pamet az egész házban. Már dél volt, amikor végre odajutott, hogy átnézze a postát. A legtöbb reklám volt, aztán érkezett még néhány számla, de volt még négy vagy öt bélyeg nélküli boríték. Feltépte az elsőt. – Hazaérkeztünk! – állt a levélben Sally betűivel.

– A húgom – magyarázta Pam Robbie-nak, aki a válla fölött nézte a levelet. – Fel kell hívnom.

– Én vagyok a legidősebb, Sally a legfiatalabb.

– Szeretném, ha lenne egy kishúgom – tűnődött el a fiú.

– Ami nincs, az még lehet – felelte Pam, gondolataiba merülten. – Apád még fiatal, és megnősülhet. Na, ezt nézd meg. – Négy cédulát tartott a kezében, mindegyiken ugyan az a szöveg. „Hívj fel!” állt az elsőn, „Hívj fel!!!!” az utolsón. – A húgom, Samantha – mondta Pam nevetve. – Megpukkad a türelmetlenségtől.

– Én is – panaszkodott Robbie. – Itt nincs ebéd?

– Nincs nagy készletem, de mit szólnál egy spagettihoz paradicsomszósszal? Negyedórába sem telik, míg elkészül.

– Na, jól van – egyezett bele nagy kegyesen.

Míg Robert evett, Pam felhívta Sallyt. Legkisebb húgából dőlt a szó. Lelkendezve beszélt a nászútjáról, és bátorító szavakkal fejezte be: – Pam, nem tudod, mit hagysz ki, ha nem mész végre férjhez!

– Kinek kell egy ilyen vénlány, mint én? – válaszolta. Tréfának szánta, de semmi kedve nem volt nevetni.

– Sally, ne haragudj, de még nagyon sok elintéznivalóm van.

– Otthon vagy?

– Igen, de csak átmenetileg.

Pamnek tudnia kellett volna, mégis enyhe sokkot kapott, amikor délután három órakor csengettek, és egyetlen ajtónyitására mindhárom húga, mint egy rohamosztag megostromolta a házat. Mindannyian egyszerre kezdtek el beszélni.

Robbie hangos dobogással azonnal lejött a lépcsőn, és védelmezőn állt meg előtte 

Arca lángolt a dühtől. – Legyenek olyan szívesek, és hagyják békén Pamelát! – parancsolt rá a három testvérre, akik a megdöbbenéstől egy pillanatra elnémultak.

Samantha volt az, aki elsőként szóhoz jutott. – Ki ez? – kérdezte ingerülten.

Pam egyik kezét Robbie vállára tette. – Ez Robert. De hát mondtam, hogy megismertem egy férfit.

Samantha és Deborah úgy néztek rá, mintha elvesztette volna a józan eszét. Sally kuncogott.

– Egy ujjal se nyúljanak hozzá – figyelmeztette őket Robbie és fenyegetően emelte fel az öklét – különben...

– Pam – vágott közbe türelmetlenül Samantha. – Mit jelentsen ez a hülyeség? 

Deborah félbeszakította. – Tudod, Pam, el akarunk menni Las Vegasba. Áthozhatom mindjárt a lányokat? Milyen szerencse, hogy éppen szabadságon vagy. Egy óra múlva itt vagyok, jó?

– Hagyd ezt Debbie, mert akkor én már nem leszek itt – válaszolta hűvösen Pamela. – Robbie és én egy félóra múlva indulunk.

– És soha többé nem jön vissza – mondta Robbie.

Debbie fáradtan mosolygott. – Légy jó, Pam – mondta olyan hangon, mintha egy neveletlen kisgyerekkel beszélne. – A tréfának vége. Úgy érzem, épp ideje, hogy visszatérjünk a normális családi hétköznapokhoz.

– Kétségtelenül – erősítette meg – Samantha szigorúan. – Albert és én sürgősen beszélni szeretnénk veled az örökségről, Pam... Neki... illetve nekem szükségem van a részemre, hogy...

– Sally, menj Robbie-val a konyhába – parancsolta Pam. Várt amíg azok ketten kimentek. – és most figyeljetek ide. Debbie, Samantha... törődjetek bele abba, hogy már nem vagyok a nevelőnőtök. Mostantól kezdve a saját életemet fogom élni, és ehhez sem a gyermekmegőrzés, sem az nem tartozik hozzá, hogy bármit változtassak apa végrendeletén, ezt jegyezzétek meg. Anya rám ruházta a felelősséget, amikor még gyerekek voltatok, de a nevelési módszereim nyilvánvalóan nem voltak megfelelőek Ti vagytok a legönzőbb emberek, akikkel valaha is találkoztam.

Szünetet tartott, hogy lopva kitöröljön egy könnyet szeme sarkából.

– Már magatok vagytok felelősek az életetekért. Van munkátok és családotok, menjetek és törődjetek velük, de engem hagyjatok ki a játékból. Majd jelentkezem, ha tisztában leszek céljaimmal, de ne tápláljatok hiú reményeket. Nem áll szándékomban ismét bevezetni a régi szokásokat. Azok az idők, amikor a nevelőnőtök voltam, egyszer s mindenkorra elmúltak.

A két fiatal nő döbbenten nézett rá, aztán sarkon fordultak, és egy szó nélkül elhagyták a lakást. Egy pillanattal később Sally bejött a nappaliba.

– Bravó, Pam – mondta lágyan, és csókot nyomott nővére arcára. – Ezt már évekkel ez előtt meg kellett volna tenned. – Mosolygott. – Tudod, hogy Charly és én mit szeretnénk?

Könnyein keresztül Pam várakozóan nézett legfiatalabb húgára.

– Azt, hogy szeress bennünket, úgy, mint amennyire mi szeretünk téged. – Még egy csók, aztán Sally eltűnt.

Robbie kijött a konyhából.

– Ide nézzen csak, egy levélről megfeledkezett. – Egy fehér borítékot lobogtatott. Nevére kiállított csekket talált benne a szokásos keresetének a négyszereséről . Ismét könnyek tolultak a szemébe, de most szabad utat engedett nekik. Fáradtan ült le a karosszékbe, arcát a kezébe temette és hangtalanul sírt.

Robbie megkerülte a széket, odament hozzá, és homlokát ráncolva mustrálgatta. – Mi van magával?

– Ezt én sem tudom pontosan – felelte Pam panaszosan.

– A nők – sóhajtotta Robbie, és égnek emelte tekintetét. – Hazamegyünk végre?

Az autóban fülledt meleg volt. Nyitott ablakokkal lassan haladtak visszafelé a hazatérő hétvégi kirándulók özönében. Pam gondolataiba merült. Robbie, ismét felvette szokásos dacos arckifejezését, némán ült mellette. A lány részben megkönnyebbült, hogy a már régóta esedékes vitát a testvéreivel elintézte. Deborah Samanthának tett szemrehányásai mindenképpen jogosak voltak. De ennek a dolognak volt egy keserű mellékíze is. Egyetlen gyerek sem válik ok nélkül önző felnőtté, ahogy ezt Pam töredelmesen beismerte. Ő nevelte így a lányokat, vagy legalábbis nem egészen ártatlan abban, hogy ilyenek lettek.

Pillantása Robbie-ra esett. Hát nem vállaltam vele szemben is bizonyos fokú felelősséget? Javíthatatlan vagyok, gondolta, és akaratlanul sóhajtott egyet. Robert kíváncsian nézett rá, és ő bátorítóan mosolygott vissza.

Harry jött üdvözölni őket, amikor megálltak a ház előtt. Robbie mormogott valamit, amit nagy jóakarattal köszönöm szépennek lehetett hallani, és kiugrott az autóból. Pamnél valamivel tovább tartott a kiszállás. A takarítás után átöltözött, és egy szűk, oldalt felsliccelt szoknyát viselt, világos selyemblúzzal. Ebben a ruhában művészet volt elegánsan kiszállni egy kisautóból. Harry, aki kinyitotta neki az ajtót, nem tudta elfojtani mosolyát, amikor Pam kiszállás közben akaratlanul is túl sokat mutatott meg a lábából.

Patricknek igen csak rossz napja volt. Szabadidejében általában a kertben vagy az ágyában tartózkodott. Ezen a vasárnapon nem találta a helyét.

Belső nyugtalanságtól hajtva egyik szobából a másikba ment, végül ki a kertbe, és azt remélte, hogy egy kiadós terefere George Yuval eltereli a figyelmét.

De a kertész semmi másról nem beszélt, mint a közelgő virágkiállításról, amelyre maga is egy különösen pompás rózsafajtát nemesített. Amikor mégis más témára tért át, arról beszélt, milyen üres és vigasztalan a ház Miss Sinclair nélkül, amivel Patricket végleg menekülésre késztette.

Magam is észrevettem, dörmögte kedvetlenül, miközben a verandán át visszatapogatózott a nappaliba.

Poharat vett elő, beleöntött valamit, amiről azt hitte, hogy whisky, és a szájához emelte. Konyak volt, de ennek ellenére nagyot kortyolt belőle. Pamela egyre komolyabb fejtörést okozott neki. Ez a nő valami egészen meglepő hatással volt Robbie-ra és még meglepőbb hatással Robbie apjára.

Délután négy óra körül Harry a karosszékben ülve találta főnökét, szétterpesztett lábbal, egy pohár konyakkal a kezében.

– Az öregúr halála óta senki sem ült benne – jegyezte meg Harry, miközben a fotelre nézett.

– Tudom. – A jég halkan csörgött Patrick poharában. – Iszol velem egyet, Harry?

– Szívesen, de a doktor megtiltotta.

– Se bor, se nő, se dal, így van?

– Körülbelül így. – Harry megköszörülte a torkát. – Olyan üres ma ez a ház.

– Nehogy még te is ezzel gyere – nyögte Patrick. – Ezt már George Yu is mondta az a bolond kínai. – Harry mosolyogva rázta a fejét.

– Ravasz róka, Harry, te is tudod. Részvényes lehetett volna a Pacific Miningnél, de elutasította. Túl sok a felelősség, mondta. Még jól emlékszem arra, amikor apámmal vitatkozott erről. A felelősség ambíciót ébreszt, az ambíció mérgelődést és gondokat okoz, így érvelt annak idején. Ravasz róka az öreg George. De hát hol marad?

– Kicsoda?

Patrick olyan hevesen lódította meg a poharát, hogy nekilökte a karfának és összetört a kezében. Vadul hadonászott a karjával, és még mielőtt Harry megakadályozhatta volna, megtörtént a baj.

Patrick lesöpörte az asztalról a felbontott konyakos üveget, melynek tartalma az öltönyére ömlött.

Harry fejét csóválva nézte a kárt, és nekiállt, hogy óvatosan összeszedje az üvegszilánkokat.

– Miért vagy ilyen ideges, öreg? A jövő heti tárgyalás miatt?

Patrick dühösen bólintott.

– Igen, amiatt is. El tudom képzelni, mit fog mondani a bíró, amikor orromon fekete szemüveggel bebotorkálok a tárgyalóterembe. Csak egy őrült ítélne gyereket egy ilyen állapotban lévő embernek. A gyereknek rendes otthonra van szüksége, Harry. Bárcsak látnék, akkor mindez nem lenne ilyen gond. Hogyan rendezzem el?

– Miről beszélsz?

– Róla, természetesen.

– Nem értem...

– Miss Sinclairről. Pamela Sinclairről. Mi a véleményed róla?

– Kedves nő – mondta Harry elismerően. – Nagyszerűen kijön a fiúval. És igazán jó alakja van, nem olyan sovány és csontos, mint ahogy ez divat manapság. Soha nem szerettem ezeket a vézna lányokat.

– Lányok? – Patrick nevetett. – Hát ez az. Tudod, Harry, a korkülönbség.

– Már tudom, hogy honnan fúj a szél – mondta Harry széles vigyorral. – Nos, a korkülönbséget nehéz megítélni. Legfeljebb nyolc-tíz év, tehát ez nem komoly akadály. Nem fog feltűnni senkinek sem.

Patrick elégedetten bólintott.

– Hozz nekem másik poharat Harry, és tölts whiskyt.

– Kérlek, ha feltétlenül akarod. De éppen most hallom a kocsija hangját, és te...

– A fenébe, olyan büdös van itt, mint egy szeszfőzdében!

Felugrott.

– Vedd le már azt a zakót, gyorsan.

– Van itt lent valami, amit fel tudnék venni?

– Csak a házikabát, arra meg megesküdtél, hogy soha többé fel nem veszed.

– Most nem ez a fontos, ide vele. Menj, és üdvözöld!

7. FEJEZET

Így történt, hogy Harry készen állt Pamela fogadására, miközben Patrick a nappaliban elkeseredetten próbált belebújni a gyűlölt égővörös bársonykabátba, amit még felesége ajándékozott neki évekkel ezelőtt a születésnapjára. Továbbra is átható konyakillat vette körül. Most már csak drákói intézkedések segítettek rajta. Inkább legyen nedves és vizes, mint konyakillatú, gondolta, és gyorsan ráöntötte a nadrágjára a vizeskancsó tartalmát. Most csak az volt a fontos, hogy jó benyomást keltsen bizonyos hölgyben minden más mellékes.

Pam felszaladt a lépcsőn. Az utolsó előtti lépcsőfokon megfordult:

– Itt hagyhatom a kocsimat a ház előtt, Harry? – Ebben a pillanatban Patrick jött ki az ajtón. Az összeütközés lendülete vészesen megingatta Pamet, de a férfi elkapta. A szag még a lélegzetét is elállította.

– Ez nem lehet igaz. Mindig leissza magát hétvégén?

– Téved, Pamela – mondta megbántva Patrick. – Amit érez, az egy fél üveg konyak, amit ráöntöttem az öltönyömre. Inni, legfeljebb egy fél pohárral ittam.

– Úgy? – mondta Pam kétkedve.

– Nem hisz nekem – válaszolta haragosan. – És ha ittam is volna, milyen jogon kritizál? Végül is nem a... – Szünetet tartott, a szemöldöke közötti meredek ránc kisimult. Megpróbált barátságos arcot vágni.

Pam észrevette a vizes nadrágszárat és kuncogni kezdett. Két kéz nehezedett vasbilincsként a vállára.

– Ilyen nevetségesnek találja, Miss Sinclair?

– Én... nem, természetesen nem. Elnézést – préselte ki magából. – Sajnálom, ami a konyakkal történt. Ilyen pechet. – Ez békeajánlat volt, és a férfi meglepően gyorsan belement.

– Igen. Egy kicsit ügyetlen voltam – mondta. Még egy bátortalan mosolyt is produkált, és ujjainak szorítása enyhült. – Mindnyájunknak hiányzott, Miss Sinclair. – Pam nem jutott szóhoz a döbbenettől, majd még jobban meglepődött, amikor Patrick lehajolt hozzá, és ajkával megérintette a homlokát, aztán korrigálta az irányt, és egészen gyengéden szájon csókolta.

– És most ideje, hogy vacsorázzunk – jelentette be sugárzó arccal. Won-ton-leves és csirke narancsszószban. Mr. Yu már órák óta a konyhában serénykedik.

– Csodálatos – válaszolta Pam vidáman. – Szeretem a változatosságot az étrendben. Kérek tíz percet, hogy egy kicsit rendbe szedjem magam.

– Mondjuk inkább húszat – vélte a férfi nevetve. – Ennyi időre van szükségem magamnak is ahhoz, hogy visszaváltozzak civilizált emberré.

– Ugyanarra megyünk. Megkérhetem, Mr. Wilderman? – Pam belékarolt.

– Örömmel, Miss Sinclair.

Együtt mentek át az előcsarnokon, majd fel a lépcsőn. Amikor már félúton jártak, fülsiketítő csörömpölés hallatszott a konyhából, majd kínai szóáradat következett, amelyet nem volt szükséges lefordítani.

Mint mindig, Pam most is vetett egy pillantást a folyosó végén függő képre. Úgy érezte, mintha elnyerte volna a fiatal nő tetszését. Patrick észrevette, hogyan tétovázik, és rántott egy kicsit a karján.

– Mi történt, Pamela?

– A kép – mondta elgondolkodva. – Egy pillanatig az volt az érzésem...

– Robin – vágott közbe Patrick nyersen. – Robin volt a neve.

– Volt?

– Igen.

A társalgás ezzel be is fejeződött. Pam szívesen megtudott volna valami közelebbit is a képen látható nőről, de érezte, hogy Patrick nem hajlandó beszélni róla. Ez a Robin biztosan sokat jelentett számára. Megérkeztek Patrick szobája elé. Pam magára hagyta a férfit, és átment saját hálószobájába.

Pam épp megmosta az arcát és berúzsozta a száját, amikor váratlanul kopogtattak az ajtón.

– Igen, tessék!

Patrick jött be, zavart mosollyal. Amióta ismerte, először látta gyámoltalannak, majdnem bátortalannak.

– Esedékesek a szemcseppek? – kérdezte erőltetett vidámsággal.

– Hm, igen – mondta a férfi habozva. – Ártani, nem árt.

A válasz elképesztette. Miért jött be, ha nem a gyógyszer miatt? A szokásos szertartás következett, de Pam keze remegett, amikor Patrick szemébe cseppentett.

– Gyengék az idegei, doktornő? – ugratta a férfi.

– Csak egy kicsit szétszórt vagyok – mondta gyorsan. – Volt ma egy vitám a húgaimmal, jobban mondva csak kettővel közülük. Kérem, ne rángassa a szemhéját!

– Nem, én nem rángatom, ha nem fúrja a hüvelykujját a szemembe. Kellemetlen vita lehetett.

– Igen, az volt. A nevelésem nem éppen úgy sikerült, mint ahogy szerettem volna. – Megfordította a férfi fejét, hogy a másik szemébe is cseppentsen. Félek, hogy két teljesen felelőtlen lényt neveltem föl.

– Jöjjön, Pamela, üljön le mellém. Beszélnem kell magával. – A lány leült Patrick mellé az ágy szélére, kisimította a szoknyáját, és várakozóan nézett rá. Mivel a férfi hallgatott, hát ő kérdezett.

– Javul a szeme? – Közben gyengéden letörölt egy melléfolyt cseppet az arcáról.

– Ha most itt a szobában éppen világos van, akkor egyértelműen romlik.

– Nem, a függönyök be vannak húzva.

– Akkor talán nincs gond. Jövő hétfőn kiderül, hogy rendesen meggyógyult-e.

– Már egy hét múlva?

– Mit jelent az, hogy már? – kérdezte a férfi sértődötten. – Semmi együttérzés nincs magában?

– Semmi, ha állandóan ide-oda ficánkol, amikor cseppentek magának. – Óvatosan feltette a férfi szemüvegét, és futó csókot nyomott az orra hegyére. Patrick kinyújtotta felé a karját, de Pam nevetve visszahúzódott.

– Nem vagyok a kisöccse – mondta a férfi haragosan.

– Mintha nem tudnám – sóhajtotta Pam. Milyen szívesen a nyaka köré fonta volna karját, gyengéden félresimította volna haját a homlokából, és gyengéd csókot nyomott volna mindkét beteg szemére.

Mihelyt Patrick Wildermannek nem kell vakon közlekednie a világban, ő jelentéktelen mellékfigurává válik az életében. Olyan háztartási alkalmazottá, aki feltűnés nélkül teszi a dolgát a háttérben, és csak akkor mutatkozik, amikor szükség van rá. Tudta, hogy ezt nem viselné el. Mit tegyek, ha itt az idő? – töprengett kétségek között vergődve. Menjek vissza a húgaimhoz, és kérjek bocsánatot tőlük?

– Mire gondol, Pam? – Ismét ez a bizonytalan mosoly Patrick arcán. Mintha valami nyomná a szívét, de nem merne előhozakodni vele.

– Semmi meghatározott dologra. A húgomra, Sallyre, a won-ton-levesre, Robbie dackorszakaira...

– Kérem, üljön le. – Megveregette a takarót maga mellett, és Pam egy jó karnyúj­tásnyira tőle leült. – Van egy gondom. Robbie-ról van szó. Jogi probléma.

– Igen, tudom. – Ösztönösen egy kicsit közelebb húzódott hozzá, és együttérzően megszorította a kezét.

A férfi óvatosan mosolygott. – Ebben a házban egyáltalán nincs titok?

– A konyhában nincs.

– Értem. Nos, mint tudja, csak hétfőn válok meg ettől a szemüvegtől, de a tárgyalást már csütörtökön megtartják.
– Igen, és?
– Ha csütörtökön megjelenek a bíróság előtt, két dolog is ellenem fog szólni. Az egyik az, hogy nem látok, a másik pedig, hogy Robbie-nak nem tudok szabályos családi életet biztosítani. – Megrázta fejét, és tompa hangon hozzáfűzte: – Ki gondolta volna, hogy egyszer ez lesz a vége?

– Legyen őszinte, és nevezze meg a harmadik körülményt is, amely maga ellen szól – mondta Pam józanul. – Robbie azt hiszi, hogy maga nem szereti.

– Ezt mire alapozza?

– Robbie mondta el nekem. Szilárdan meg van győződve arról, hogy nem nagyon kedveli.

– Úgy látszik, sok mindent elmond magának.

– Nem feltétlenül. Eléggé megközelíthetetlen, konok fiú, és velem szemben ugyanúgy bizalmatlan, mint bárki mással.

– Úgy látom meglepően jól kijön vele. Mindenesetre jobban, mint én.

– És mi van az anyjával? – érdeklődött óvatosan Pam.

Patrick türelmetlenül legyintett. – Az anyja meghalt, de hiszen tudja.

– Igen, természetesen. Bocsásson meg kérem, ha tolakodó voltam. Tehát, miről akart beszélni velem?

– Én... nos, a dolog eléggé komplikált. – Összeráncolta homlokát. – Új feladatkört szánok magának, Pamela.

Meglepődve nézett a férfira. – Titkárnő vagyok, ezt ne felejtse el.

– Maga sokkal több ennél – mondta halkan, aztán hirtelen a karja után nyúlt, és olyan keményen megszorította, hogy fájdalmat okozott. – Akarom a fiút – magyarázta, – és magának segítenie kell ebben!

– Nekem? Hogyan képzeli ezt? Egyébként, fájdalmat okoz nekem.

– Sajnálom – szólt a férfi megtörten, és elengedte a karját. – Azt hiszem ez minden, amit tudok: fájdalmat okozni azoknak az embereknek, akik közel állnak hozzám. – Rövid szünet után folytatta: – Hallgasson meg, Pamela. Csak egy lehetőségem van arra, hogy Robbie-t nekem ítéljék, és ez a következő. Csütörtökön egy rendes, elégedett feleséggel az oldalamon kell megjelennem, és egy olyan fiúval, aki legalábbis hajlandó arra, hogy eljátssza a játékot. Ez az utolsó reményem. Csütörtökig meg kell házasodnom.

– Ah – mondta Pam.

– Igen, tudom, mit gondol. Hogyan találjon egy férfi, aki vakon tapogatózva jár-kel, néhány napon belül feleséget? Nos, Pamela, én máris megtaláltam.

Jelentőségteljes szünetet tartott. Mivel a nő hallgatott, csaknem bocsánatkérően fűzte hozzá:

– Csak névházasságról lenne szó, amíg Robbie ügye eldől. Megkérdezem tehát, Pamela: hozzám jönne feleségül?

Pam nyelt egyet. – Hozzámenni... magához?

– Így van. Mondjuk kedden – folytatta tárgyilagos hangon. – Nos, Pamela? Megtenné?

– Úgy látszik, valóban komolyan gondolja, – döbbent meg Pamela.

– Nos? – kérdezte még egyszer a férfi.

– Meg kell gondolnom – válaszolta izgatottan a lány. – Mit várt? Hogy egy ilyen romantikus házassági ajánlat után a lábainál fogok heverni?

– Gondolja meg! Várok.

– Kedves magától, de alig hiszem, hogy a következő öt percben meg fog születni a döntés. Menjen le nyugodtan enni.

– Nem jön le?

– Nem. Nem vagyok éhes.

– Ahogy gondolja. De azért ugye el fog gondolkodni az ajánlatomon?

– Mivel itt egyes egyedül Robertről van szó, először vele fogok beszélni – válaszolta Pam hűvösen.

Patrick láthatóan zavart volt.

– Nos, nemcsak a fiúról van szó. Magáról is, Pamela. Nagyon kedvelem magát, és soha többé nem kell visszamennie az irodába, erről gondoskodni fogok.

– Igen? – fortyant fel a lány. – Úgy véli, megfogtam az Isten lábát, csak azért, mert játszhatom Robbie Wilderman anyját? És maga? Maga a ráadás?

– Biztosíthatom, hogy nem fogja megbánni.

– Elhiszem – válaszolta csípősen. – Hiszen ez csak névházasság, nem igaz? És most menjen, még mielőtt tényleg dühös leszek.

Patrick dörmögött valamit maga elé, megfordult, és eltapogatózott az ajtóhoz. Pam nem mozdult, hogy segítsen neki, de kint a folyosón Harry vette gondjaiba.

Férfiak, mondta haragosan a lány. Még azt a fáradságot sem vette magának, hogy egy kicsit becsomagolja a dolgot. Józan hangon benyújtotta a tervét, és azt várja, hogy belemenjen. Egy makacs, mogorva férfi és egy konok tinédzser. Csak egy mazochista venné magára egy ilyen család gondját! Névházasság, meddig tartana? És hogyan reagálna Patrick, amikor először meglátja „rendes feleségét”?

Pam tanácstalan volt. Minden észérv az ellen szólt, hogy egyáltalán komolyan mérlegelje a javaslatot, de valami más is keveredett meggondolásaiba. Egy bizonytalan érzés, hogy Robbie-t és Patricket nem hagyhatja cserben. Amikor egy óra múltán még mindig nem jutott eredményre, elhatározta, hogy megteszi a legkézenfekvőbb dolgot, és felkeresi Robbie-t.

Robbie szobája csak néhány ajtóval volt arrébb. Már a folyosón hallatszott sztereoberendezésének bömbölése, ami Pamnek nem volt idegen. Nem is olyan régen, mikor Sally felfedezte a kemény rock iránti vonzalmát, a zenétől megremegtek a régi farmház falai. Kopogtatására, mint az várható volt, nem kapott választ. Még egyszer energikusan kopogott, várt egy pillanatot, aztán belépett.

Robbie a számítógépe előtt ült, teljesen elmerülve valamilyen játékban. A kedvenc farmere volt rajta, ehhez egy pizsamafelső, és szőke boglyas haja úgy nézett ki, mintha már régen nem látott volna fésűt. Egy polcon, a számítógép mellett állt a sztereoberendezés. Robbie jobb lába a lüktető ritmust verte.

– Robbie? – mondta Pam. Semmi válasz. Hirtelen elhatározással elzárta a sztereoberendezést. Mennyei csönd támadt.

– Hé! – Robbie megbotránkozva megfordult, de azonnal elnémult, amikor meglátta Pamet. Mogorva arccal visszaereszkedett a székére, és tovább játszott.

– Robbie, beszélnem kell veled!

Meg sem fordult, ami Pamet arra késztette, hogy gyorsan kihúzza a dugót a konnektorból.

– Most vége az egész programnak! – A gyerek ellenségesen pillantott Pamre.

– Majd újra megcsinálod – mondta Pam közömbösen. – Szeretnék valamit kérdezni tőled, Robbie, és világos választ várok. Figyelsz rám? – Elégedetten állapította meg, hogy bizonyos szigorúságnak egy tizenhárom éves fiúval szemben is meg van a maga hatása. Talán, gondolta, mégsem vagyok alkalmatlan az anya szerepére.

– Miről van szó? – Arckifejezése dacos és elutasító volt, de kíváncsisága nyilvánvalóan erősebb volt.

Pam körülnézett, hogy talál-e ülőhelyet magának, de mind a három széken ruhadarabok, hanglemezek, könyvek, videokazetták és egyebek halmozódtak teljes összevisszaságban. Kiválasztotta magának a legközelebb állót, egy rakás számítástechnikai újságot és kazettát leborította a földre, és leült.

Robbie már éppen dühödt tiltakozásba akart kitörni, de aztán szégyenlősen elvörösödött, amikor Pam a szobában dúló rendetlenséget szemügyre vette.

– Rendetlenség van, tudom – ismerte el kelletlenül, – de nem akarom, hogy ezek a nők a holmimban kotorásszanak.

– Nincs is rá szükség – mondta Pam barátságosan, de határozottan. – Holnaptól kezdve te magad tartod rendben a szobádat, vagy én gondoskodom róla. – A fiú megértette.

– Jól van – mondta. – Ez volt minden, amit mondani akart? Ezért tépte ki a konnektort, és tette tönkre a programomat?

– Nem.

A fiú már vissza is fordult a számítógéphez, hogy ismét üzembe helyezze, amikor Pam nyugodt hangon azt mondta:

– Különben apád, valamilyen okból nagyon szeret téged.

Robbie megfordult. A szája széle gyanúsan remegett. – Ez nem igaz – bökte ki.

– De, Robbie. Maga mondta nekem. Bár az igazat megvallva homályos, miért ragaszkodik hozzád. Egy igazi sündisznó vagy.

– Miért mondja ezt? – sziszegte.

– Nézd csak meg magad, Robbie. Ha az ember szeret valakit, akkor hébe-hóba a karjaiba szeretné venni, és magához ölelni, de te úgy tele vagy tüskékkel, mint egy sündisznó. Hogy lehet téged így megölelni? Ha azt akarod, hogy szeressenek, akkor neked is be kell húznod a tüskéidet.

Robbie elhallgatott. Pam látta, hogy gondolkodóba esett.

– Tényleg azt hiszi, hogy fontos vagyok az apámnak?

– Hát persze. Mit gondolsz, miért áll a bíróság elé?

– Mert meg akarja takarítani azt a pénzt, amit az anyám kap, amíg nála élek.

Pam majdnem hangosan felnevetett, de tudta, hogy ez lenne a legrosszabb, amit Robbie-val tehetne. Igyekezett komoly képpel válaszolni:

– Ezt teljesen valószínűtlennek tartom. Apádnak annyi pénze van, hogy ezer mérföldes körzetben minden bankot fel tudna vásárolni. Rólad van szó, Robbie. – A fiú lábujját a szőnyegbe fúrta, és töprengve nézett maga elé.

– Már régóta senki sem ölelt meg – mondta halkan. – Ez egy rendes családban így szokott lenni?

– Igen, Robbie. Nehéz helyzetben vagy, ugye?

Robert hallgatott.

– Anyukád azt szeretné, hogy nála nőj fel. Megint férjhez ment. Kedveled a férjét?

– Ki nem állhatom. Nem jön el velem horgászni, és a számítógépekhez sem ért. Nem tud focizni, el tudja ezt képzelni?

Pam mosolygott. – Igen, nagyon jól el tudom képzelni. Tehát nem szereted anyukád új férjét.

– Nem az anyám – fortyant fel.

– Természetesen, elfelejtettem. – Kis szünet következett. – Tudod, hogy apád újból meg akar nősülni?

A gyerek felkapta a fejét. – El akar venni egy nőt?

– Igen, ezt így szokták – mondta Pam nevetve.

– Nem, nem szólt róla. És egészen biztosan utálni fogom azt a nőt.

– Kár. – Pam felállt, lesimította szoknyáját, és az ajtóhoz ment. – Pedig azt reméltem, hogy mi ketten idővel összebarátkoznánk.

– Magát akarja feleségül venni, Pam?

– Olyan rossz lenne? Tudom, nem vagyok éppen egy filmsztár, de... Igen, engem akar feleségül venni.

– És maga? Már igent mondott?

– Nem, Robbie. A döntésem tőled függ. Ha lázadsz ellenem, akkor inkább lemondok az apáddal való házasságról.

Robbie sokáig elgondolkozva nézett Pamre, aztán felállt, és tétován odament hozzá. Bár görcsösen próbált férfias fölényt mutatni, tekintetében ijedt kifejezés bujkált. Pam bátorítóan rámosolygott, a fiú pedig tétován viszonozta.

– Szeretnék mutatni valamit – mondta, és bátortalanul Pam keze után nyúlt. Kiléptek a folyosóra. Lent, a lépcső alján állt Mr. Yu.

– Miért töltöttem órákat a konyhában, ha senki nem eszik semmit? – mondta. – Jöjjenek le, ha mégis megéheznének a kitűnő csirkémre. Mindent melegen tartottam.

– Köszönöm, Mr. Yu – szólt vissza Pam.

Robbie türelmetlenül tovább húzta.

– Ott – mondta, és a sarokra mutatott, ahol a fehérruhás fiatal nő képe lógott.

– A kép? Szeretem, tetszik nekem. Ki ez?

– Az anyám.

8. FEJEZET

Pam belesüppedt az egyik kárpitozott fotelbe, amelyek a fal mellett sorakoztak, és maga mellé húzta Robbie-t. Egy darabig mind a ketten gondolataikba merülten nézték a képet.

– Az édesanyád – mondta végül Pam halkan. – Valami kezdettől fogva megigézett ezen a képen. Nagyon szép nő volt.

– Már nem emlékszem rá – mondta Robbie komoran. – Egy éves voltam, amikor meghalt.

– Már régen volt – szólt Pam. – És azóta senki nem volt kedves hozzád? – Robbie gyors, bizonytalan tekintettel végigpásztázta Pamet.

– Nem, azt hiszem nem.

Aztán elvesztette az önuralmát és keservesen sírni kezdett. Pam átkarolta vállát, gyengéden magához húzta, és vigasztalóan simogatta a fejét, míg a fiú kisírta magát.

Végül elapadt a könnyáradat. Robbie zsebkendőt húzott ki a nadrágzsebéből elég piszkos volt, ahogy Pam ezt éles háziasszony pillantásával rögtön megállapította és megtörölte az orrát. Aztán mély lélegzetet vett.

– Ugye egyáltalán nem érzett szúrást – mondta félénken mosolyogva. – Tehát nem is vagyok sündisznó.

– Igen, igazad van – helyeselt Pam. – Talán tévedtem? Az utolsó alkalom, amikor tévedtem... hadd gondolkozzam csak. Igen, annak legalább húsz éve.

A fiúnak széles mosoly ült ki az arcára.

– És most, mivel tévedésen kaptál rajta – folytatta, – többé nem kell magáznod engem, rendben van?

– Rendben – mondta sugárzó mosollyal, és nagy puszit adott Pam arcára.

– Vajon mi az, ami megragad ezen a képen?

– Egész egyszerű, Pam. Pontosan úgy néz ki, mint te.

– Nos, ha te mondod. – Kétkedve nézte a képet. – Na, jól van, de most már olyan éhes vagyok mint egy farkas. Gyere, belopózunk a konyhába, és rávetjük magunkat a maradékra.

– És mit válaszolsz apámnak?

Pam elkomolyodott. – Mit gondolsz, mit mondjak neki?

– Nem tudom, Pam. Biztos nagyon jó anya lennél, de nekem nincs szükségem anyára. – A fiú oldalról lopva nézett rá. – Nem mintha nem kedvelnélek...

– Nem vagy nagy segítség, Robbie. Nos, akkor legalább érezz szánalmat a magamfajta vén csont iránt, és vigyél a konyhába, hogy megerősítsem magam, mielőtt apád elé kell lépnem.

A konyhaasztal fölött Pam mosolyogva figyelte, amint Robert egyik darab csirkét a másik után tünteti el nagy élvezettel. Az volt az érzése, hogy nagy lépést tett előre és már tudta, mit fog válaszolni Patricknek.

Már fél kilenc felé járt, amikor Pam keresni kezdte Patricket, és meg is találta a teraszon. A hintaágyban ült, hosszú lábait kinyújtotta. Haja vörösesen csillogott a lemenő nap fényében. Farmer volt rajta egy kockás flanelinggel, és úgy nézett ki, mint szabadságon lévő kanadai favágó, nem úgy, mint Patrick Wilderman, a konzervatív üzletember. Pam egy pillanatra megállt az ajtóban, hogy nyugodtan figyelhesse . Aztán látta, hogy szemüvege felé nyúl.

– Nem! – szaladt ki rémülten a száján. – Vegye onnan a kezét. – Odasietett hozzá. – Mi van magával? Ne matasson a szemüvege körül! Ha most védtelenül belenéz a napba, akkor...

– Mi van akkor?

– Nagyon jól tudja, hogy ezt nem szabad. Ne nevessen ki, amiért törődöm az egészségével. Bár nem vagyok sem orvosnő, sem az ápolónője, de pontosan tudom, így...

– Hogy butaságot csinálok, ha nem figyel rám senki? – kérdezte nevetve. – Pam, tudja, hogy még egyik alkalmazottam sem törődött velem ilyen meghatóan mint maga? – Egyik alkalmazottam! Pam nyelt egyet. Némán, a háta mögött összekulcsolt kézzel állt a férfi előtt.

– Nem akar mondani nekem valamit?

– Igen, nos, közben beszéltem Robbie-val a dologról.

– Csak nem Robbie ítéletétől függ a válasza?

– Dehogynem. Végső soron róla van szó, vagy rosszul értettem?

A férfi felé nyújtotta a kezét, és Pam gondolkodás nélkül megfogta. Patrick nagyon bátortalanul odahúzta magához, és intett neki, hogy üljön le, amit a lány meg is tett.

– Egy kicsit ügyetlenül fejeztem ki magam – kezdte a férfi habozva.

– Tagadhatatlan – válaszolta Pam haragosan. Idegesítette, hogy a férfi még mindig fogja a kezét.

– Nem vagyok nagy szónok, Pamela – mondta komolyan. – Nyíltan megvallom, hogy nemcsak Robbie-ról van szó. Nekem sem lenne kellemetlen, hogy ismét megházasodjak.

– És akkor vakon ráveti magát az első nőre, aki az útjába kerül. Ez nagyon könnyen rosszul sülhet el, Mr. Wilderman.

– Vakon, értem. Szereti a szójátékokat, ugye?

– Elnézést... nem akartam megbántani.

– Semmi baj, Pamela. Időközben már megszoktam, hogy ami a szívén, az a száján.

– Így van. Hol is tartottunk? – Igyekezett, hogy ne legyen ideges a férfi ujjainak gyengéd szorítása miatt.

– Azt mondtam, hogy számomra egyáltalán nem lenne kellemetlen, ha újra megnősülnék. Szükségem van feleségre, Pamela, és úgy látszik, maga éppen megfelelne nekem. Ugyanis kimondottan kedvelem.

Ez a vallomás körülbelül annyira izgató, mint egy lekvároskenyér, de mégiscsak valami, gondolta Pam. Összeszedte magát, és azt mondta:

– Azért jöttem, hogy közöljem, feleségül megyek magához, Patrick, ha még akarja.

– Valóban? – Hangjából kicsengett a megkönnyebbülés. Közelebb csúszott. A hinta egészen enyhén ringani kezdett, és Pam szilárd pont után kutatva a karfa felé nyúlt, nehogy elveszítse egyensúlyát. Patrick a vállára tette a karját.

– Akkor most megtörtént az eljegyzés – mondta a férfi.

– Igen, azt hiszem – válaszolta Pam halkan, csaknem csodálkozva. Ez az egész annyira valószínűtlen, mint egy álom. Ő és Patrick Wilderman egy pár? Szíve hevesen dobogott.

– Hova is tettem? – szólt a férfi homlokát ráncolva, és megpróbált úgy a mellényzsebébe nyúlni, hogy közben nem engedte el Pamet. Lehelete a lány arcát csiklandozta. – Ah, itt van. – Egy kis dobozkát húzott ki a zsebéből, kinyitotta, és odatartotta Pam elé.

Pamela némán, csodálkozva nézte a gyémánt gyűrűt a kék bársonypárnán. Egy kicsi, de értékes kő volt a közepén, csillogó gyémántszilánkok koszorújában.

– Ilyenkor szokta a hősnő halkan azt suttogni: Ez az enyém? – bökte ki végül.

– Jól tudod a szövegedet – mondta Patrick jókedvűen. – Túl sok filmet láttál, nem?

– Nem, de olvastam egy-két könyvet – nevetett Pam.

– Egyébként, ha már eljegyeztük egymást, akkor tegeződnünk kell – javasolta a férfi.

A lány megnézte a finom ékszert. – Most mit kell...

– Semmit sem kell – szólt közbe Patrick, és kivette a gyűrűt a dobozkából. Pam szó nélkül kinyújtotta bal kezét, a férfi kitapogatta gyűrűsujját, és ráhúzta a gyűrűt.

– Úgy áll, mintha ráöntötték volna – csodálkozott a lány.

– Magától értetődően – felelte a férfi.

Magától értetődően! Patrick Wilderman számára minden magától értetődő volt. A világon egy gyűrű sem merte volna megtenni, hogy ne illeszkedjen jól, ha ő ajándékozta.

– Ez csodaszép, Patrick.

– Természetes, hogy az.

Nevetnie kellett. Egyáltalán nem félsz, hogy egyszer kapsz egyet az orrodra, ha mindig ilyen fölényesen beszélsz?
– Dehogynem – mondta közönyösen. – De nem tőled, Pam.

– Nem, nem tőlem – sóhajtotta. – Miért bíztál ennyire bennem?

– Bízni? – Patrick felhúzta a szemöldökét. – Még soha életemben nem vállaltam ekkora kockázatot. – Odahúzta a nő fejét a vállára, és haját cirógatta. Másik kezét a csípőjére tette. – Pompás nő vagy, Pamela – suttogta a fülébe. – Pompás nő, pompás alakkal. Szép pár leszünk.

Igen, azok, gondolta Pam egy kissé keserűen. Amíg le nem telik az én időm. azután... nem, most nem akar arra gondolni, hogy mi lesz azután. Még szorosabban simult Patrickhez, és arcát a nyakához szorította. A férfi keze észrevétlenül feljebb vándorolt, és most célirányosan a melle felé tartott. Egy pillanatig nem volt biztos benne, hogy ellen tud-e állni a bizsergő érzésnek. Aztán energikusan félretolta a férfi kezét.

– Nincs előleg? – kérdezte Patrick halkan. – Még most sem, hogy már eljegyeztük egymást, Pamela?

– Mindent a maga idejében – válaszolta erőltetett határozottsággal, bár teste egészen mást kívánt. Feje még Patrick vállán nyugodott, érezte a férfi ajkát a halántékán, arra gondolt, hogy mégis mi lenne... de az alkalom elmúlt.

– Kedden lesz az esküvő – jelentette be Patrick. – Caldwell bíró fog összeadni bennünket, holnap fel is hívom. És csütörtökön a bírósági tárgyalás. Aztán nászút: itthon. A személyzetet pár napra szabadságra küldjük, és Harry majd törődik Robbie­val. Mit szólsz ehhez, Pamela?

– Csodálatos – mondta. Gondolatban nehéz szívvel búcsút vett attól, hogy fehér ruhában, narancsvirágokkal a hajában, nászinduló hangjaira lépjen az oltár elé. – Csodálatos, Patrick – mondta még egyszer. Végeredményben honnan tudná egy férfi, hogy miről álmodozik egy nő.

– Pam, mindjárt elvesztem az eszem – mondta a férfi, és homlokon csókolta. – menjünk be inkább, még mielőtt elfelejtkezem magamról. Könnyek? De miért? – Pam a férfi vállához bújt.

– A nőknek néha sírniuk kell – mondta. – Egy eljegyzés végső soron nem mindennapos dolog, és... sajnálom, nem tudok mást tenni – zokogta, kiszabadította magát Patrick karjából, és amilyen gyorsan csak tudott, befutott a házba. Könnyes szemmel fordult be a konyhába, ahol George Yu ténykedett.

– Na, mi van magával? – kérdezte meglepetten az idős férfi, kitárta karjait, és átfogta a zokogó Pamelát.

– Patrick és én... össze fogunk házasodni.

– Fogadja jókívánságaimat! Na, akkor sírja ki magát gyermekem! – mondta George, s mosolyogva megsimogatta Pam haját.

Patrick intézte az összes előkészületet az esküvőre. Vagy talán tökéletes titkárnője, Mrs. Simmons volt az, aki mindent elrendezett? Hétfőn a szakácsnő, Rose kapott egy telefonhívást, és szabadságot kellett kérnie a nap hátralevő részére.

– Ha olyan súlyos beteg az unokahúga, akkor legjobb, ha most mindjárt elviteti magát Frankkel San Franciscóba – javasolta neki Pam. – Ne féljen, nem lesz probléma Harry és Patrick ma időben hazajön, és itt van Mr. Yu is.

Frank úgy intézte, hogy a San Franciscóba vezető úton előbb Cecilyt vigye haza. Megígérte, hogy addig Rose-zal és unokahúgával marad, amíg szükség lesz rá.

Két óra körül Robbie megjött az iskolából. Hamarosan Mary szolgálata következett. Valakinek gondoskodnia kell ételről, gondolta Pam, és bement a konyhába.

Alig egy óra múlva zajt hallott a bejárati ajtó felől, majd lépéseket az előcsarnokból. Mosoly suhant át az arcán. Patrick korábban hazajött, mint ahogy várta. Beletörölte lisztes kezét a kötényébe, és lázasan bogozni kezdte a masnit.

Általában nem voltak gátlásai, hogy kötényben fogadja a vendéget, ha főzés közben lepték meg, de Patrickkel egy nappal az esküvő előtt, egészen más volt a helyzet Tépte és ráncigálta, de a csomó nem akart kibomlani. Hirtelen eszébe jutott, hogy Patrick amúgy sem láthatja, van-e rajta kötény vagy nincs. Felhagyott kísérletezgetéseivel és úgy, ahogy volt, kirohant az előcsarnokba.

A könyvtár bejáratánál Mary támaszkodott keresztbe font karral. Az előcsarnok közepén Pam egy ismeretlen párt látott. A lépcsőfordulóban Robbie kuporgott hamuszürke arccal.

A nő magas és karcsú volt, vékony, gőgös arccal. A meleg ellenére nercstólát viselt csillogó, mély kivágású selyemruhája fölött. Úgy nézett ki, mintha éppen operába készülne. Világosszőke haját feltornyozva viselte, és émelyítő parfümfelhő lengte körül. Kísérője szintén magas és vékony volt. Szikár arcán vékony bajusza idegesen rángatózott. Micsoda kellemes látogatók, gondolta Pam, amikor megállt kettőjük előtt.

– Mit óhajtanak?

A nő tetőtől talpig végigmérte, majd megvetően azt mondta:

– Ehhez magának semmi köze, kisasszony. Nem szoktam vitatkozni a személyzettel. Gyere Robbie, megyünk.

– Nem! – ordított Robbie. – Nem akarok! Nem kényszeríthet rá, nem igaz, Pam?

– Nem – mondta Pamela nyugodtan. – Nem kényszerítheti.

– Végül is én vagyok a fiú anyja – háborodott fel a szőkeség. – És most velünk jössz, Robbie. Tüstént!

Tehát így állunk mondta Pam. A jogait akarja érvényesíteni? – Nos, Mrs.... akárhogy is hívják, a fiú anyja ott van. – Az emeleti folyosón lévő olajképre mutatott. És az apja beleegyezése nélkül Robert amúgy sem megy sehova.

– Semmi szükségünk arra, hogy meghallgassuk ezt a badarságot, nem igaz, Donald? – fordult a nő a kísérőjéhez. – Menj, és hozd a fiút.

– Mary, hívja fel a rendőrséget, jelentse, hogy itt gyerekrablást kísérelnek meg, – parancsolta Pam.

Mary, aki a telefon mellett állt, nem mozdult.

– Eloise? – Donald, úgy látszik, nem volt egészen biztos a dolgában.

– Gyerünk, hozd a gyereket! – parancsolt rá a felesége. – Ne félj, senki sincs a házban. – Gonosz mosollyal Pamhez fordult. – Ne higgye, hogy semmit nem tudok magáról. Itt lakik egy fedél alatt egy férfival, egymás melletti szobában. Ez mindent elárul. Van bizonyítékunk, fiatal hölgy. Várjon csak, amíg a bíró tudomást szerez róla.

Úgy látszik, Donald véleménye megváltozott. Tétovázva megkerülte Eloise-t, és a lépcső felé tartott.

Pam útját állta.

– Gyorsan szaladj a szobádba, Robbie – szólt oda válla fölött a fiúnak, aki még mindig a lépcsőfordulóban ült. – Hajolj ki az ablakon, és kiabálj Mr. Yunak.

– Mr. Yu? – Donald arca gondterheltté vált. – Ki az?

– A kínai kertész – szólt Eloise becsmérlően. – Legalább nyolcvan éves. Csak nem fogsz félni egy aggastyántól?

Közben Robbie felocsúdott dermedtségéből, és felrohant a lépcsőn. Donald előrenyomult, Pam hátrált.

– Gondolja meg, hogy mit tesz, Donald – mondta figyelmeztetően. – Tényleg oda akarja tartani a fejét? Elsőnek kerül sorra, ha elveszítem a türelmemet, és nagyon kellemetlen tudok lenni, higgyen nekem.

Meglepetésére a férfi tényleg habozott egy kicsit, de feleségének éles hangjára ismét mozgásba lendült. – Ne hagyd magad megfélemlíteni! – tüzelte Eloise.

Lassan, fokról-fokra mászta meg a lépcsőt, amelyen még mindig ott állt Pam. Gyáva mint egy nyúl, gondolta Pam, de meglehetősen nagy termetű. Fegyverre van szüksége. Bármire, amivel védekezni tud, hogy feltartsa a férfit. Feljutottak az emeletre, és Robbie szobája felé kanyarodtak. Az ajtó nyitva volt. Hallották, amint Robbie teli torokból kiabál Mr. Yunak. Pam lassan hátrálva bement az ajtón, és azonnal felfedezte, amit keresett.

Egy olyan tárgy, amely egyetlen amerikai gyerekszobából sem hiányozhat. Mindegy, hogy fiúról vagy lányról van szó, a baseballütő egy bizonyos életkorban hozzátartozik a berendezéshez. Kézbe fogta az ütőt, mély lélegzetet vett, és terpeszben az ajtóba állt.

– Semmi gond, Robbie – mondta. – Most már nem történhet semmi baj.

– Ebben nem lennék olyan biztos. – Donald összeszedte minden bátorságát, és elszántan közeledett feléje. Nem vette észre a baseballütőt a nő kezében. És most kihozom azt a fickót, akár akarja, akár... au! – A bordáira mért kemény ütés földre terítette. Levegő után kapkodott.

Eloise cipője csattogott, amint fölfelé futott a lépcsőn. Arca eltorzult a dühtől.

– Mit csinálsz ott, Donald? Azonnal állj fel, és hozd ezt a kis tacskót. Donald? Mi történt?

– Szedje össze a férjét, és tűnjön el – mondta Pam. – Meggondolta a dolgot, ma nem akar gyerekrablót játszani. – Az ütő a kezében fenyegetően járt föl-le. Eloise ijedten hátrált.

– Vigye magával minél előbb – tanácsolta Pam. – Itt semmire sem tudjuk használni.

– Majd meglátja, hogy mi lesz ennek a következménye – sziszegte a nő. – Ha ezt elmesélem a bírónak, biztos, hogy enyém a fiú.

Már éppen odaért a lépcsőhöz, készen arra, hogy újdonsült férjét a sorsára hagyja, amikor George Yu karjaiba futott. Az idős férfi még mindig elég erős volt ahhoz, hogy visszatartson egy olyan nőt mint Eloise. Egyetlen pillantással felmérte a helyzetet.

– Gyermekrablás? – szólt haragosan. – Harcképtelenné tegyem egy karateütéssel? – Elkezdte feltűrni ingujját. – Még a csontjai is eltörhetnek.

– Nem! – Eloise arcából kiszaladt a vér, csak a festés vöröslött rajta. – Kérem, kíméljen meg bennünket – könyörgött. – Máris megyünk. Az egész sajnálatos tévedés volt. Gyere már, Donald!

Úgy látszott, Donald legszívesebben nem moccanna, de amikor George Yu kezét dörzsölve fölé hajolt, villámgyorsan lábra állt. A kertész fejével az ajtó irányába bökött, és a pár lélekszakadva kirohant.

Amikor a nehéz tölgyfaajtó becsapódott a hátuk mögött, Pam, Robert és George harsány nevetésben tört ki.

– Nem is tudtam, hogy tud karatézni – mondta Pam.

– Én sem – válaszolta George. – Egész életemet Amerikában töltöttem. Baseballozni, azt tudok – tette hozzá mosolyogva. – Tulajdonképpen miért hívtak el a virágaim mellől? Éppen el voltam foglalva. Hiszen tudják, a jövő héten lesz a verseny, és ahogy látom, nélkülem is egészen jól kimásztak a csávából.

– Bocsánat – mondta Pamela. – Az ütő nem volt rögtön a kezem ügyében. – Mr. Yu mosolygott, és rövid meghajlással távozott. Hangtalanul, mintegy árnyék ment le a lépcsőn, és eltűnt a kertben.

Milyen nagyszerű öregember, gondolta Pam, és odaszólt Robertnek: – Hát nem lenne csodálatos nagyapa?

– Mr. Yu?

– Hát ki?

– Maga... miért tetted ezt, Pam? – kérdezte a fiú. – Nem kellett volna összeakaszkodnod vele. Sokkal nagyobb, mint te.

Pam nevetett. – Így igaz. De nálam volt a baseballütő.

– Ezt értem tetted, nem igaz? – kérdezte a fiú, és láthatóan erőlködött, hogy visszatartsa könnyeit.

– Így van, Robbie. Valami baj van?

A fiú megrántotta a vállát.

– Nem vagyok hozzászokva ahhoz, hogy valaki... – Zavart mosoly lopakodott az arcára. Észre is vette a nagy falitükörben, és megpróbálta kordában tartani az arcizmait. – Én is megtettem volna érted – mondta.

Vidáman dúdolva futott le Pam a lépcsőn, kettesével véve a lépcsőfokokat. Útközben széles jókedvében rákacsintott a falon lógó kalózra. Lent az előcsarnokban Mary épp a kabátját vette.

– Már menni akar, Mary?

– Úgy gondolom, az lesz a legjobb – felelte fáradt hangon a szobalány.

– Én... Jól van, Mary, tudok mindent. Kémkedett utánunk, nem igaz? Kitaláltam. Donald és Eloise fizetett ezért magának.

– Igen, és nagyon jól jött a pénz. Nehezemre esik, hogy feladjam itt az állásomat, Miss Sinclair. Csak a gyerekek miatt tettem.

– Tudom, Mary. – Pamela bólintott. – Nem olyan nagy baj amit tett, feltéve, hogy többet nem fordul elő. Nem kell elmennie, ha nem akar.

– Úgy értsem, hogy tovább dolgozhatok itt?

– Természetesen, Mary. Beszélni fogok Mr. Wildermannel. Biztosan kitalál valamit, hogy könnyítsen a helyzetén. És most az izgalmak után az lesz a legjobb, ha hazamegy. Pihenjen pár napig, aztán jöjjön megint dolgozni. Rajtam és magán kívül senkinek sem kell tudni a dologról. Egyébként, el sem hinné, milyen rossz a memóriám. – Mary összeszorította a száját. Könnyezett. Egy pillanatig elgondolkodott, aztán bólintott.

– Szerdán újra jövök – mondta halkan.

Így aztán rám marad az egész háztartás, állapította meg Pam tömören, amikor Mary mögött becsukódott az ajtó. A konyhából égett szag áradt.

– Szent ég, a pástétomok! – kiáltotta Pam rémülten, és a sütőhöz rohant, hogy mentse, ami még menthető.

A délutáni eseményekről nem kellett beszámolnia, mert Robbie alighogy meghallotta a Chevrolet motorjának hangját, lerohant a lépcsőn és szinte letámadta Patricket, hogy elmesélje az egész történetet.

A vacsoránál olyan sok megbeszélnivaló volt, hogy Pam tányérján kihűlt az étel, még mielőtt egy falatot evett volna. Az étkezés vége felé felpattant az ajtó, és Frank toppant be haragos képpel.

– Semmiféle súlyos baj nincs Rose családjában – mondta dühösen. – Valaki rossz tréfát űzött vele. Rose teljesen kiborult. Hazavittem.

A fárasztó nap után Pam már este tíz órakor kimerülten beállt a zuhany alá. Az volt az érzése, hogy sokáig nem tud majd elaludni. Sok minden járt a fejében, nem is beszélve a másnapi esküvőről. Mihelyt rágondolt, gyorsabban kezdett verni a szíve.

Hálóingben odalépett az ablakhoz, és kinézett a kertbe. A fákon át látni lehetett a kéken csillogó folyót a holdfényben, a távolban pedig a Capitolium tetejét. A nagyváros zajából egy hangot sem lehetett hallani. Sacramento közepén voltak, mégis nagyobb csend volt, mint vidéken.

Az összekötő ajtó felől hallatszó halk kopogás kizökkentette gondolataiból. Nem vette fel a fürdőköpenyét, Patrick amúgy sem lát semmit.

– Nem zavarok? – érdeklődött a férfi udvariasan, amikor Pam beengedte.

– Nem, egyáltalán nem. Éppen kinéztem az ablakon. Csodálatos nyugalom van itt

A férfi egyik kezét Pam csípőjére tette, és olyan biztonsággal vezette vissza az ablakhoz, mintha ugyanolyan jól látna, mint ő. Pam megpróbálta elhitetni magával, hogy Patrick keze a csípőjén még nem oka pánikra, de érintésétől tetőtől talpig megremegett.

– Tehát a baseballütővel zavartad el – jegyezte meg a férfi halkan nevetve.

– Igen, így adódott – mondta Pam. – Egyébként a te Eloise-od azt állította, hogy emiatt nehézségeink támadhatnak a bíróság előtt. Igaz ez? – kérdezte aggodalmasan

– Nem, nem hinném. Minél többet gondolkodom rajta, annál nevetségesebbnek találom az egész történetet.

Pam igyekezett a társalgásra összpontosítani, de Patrick kezének csábos érintésének hatásával szemben védtelen volt. Hálóingének vékony anyaga semmiféle védelmet nem nyújtott a simogató ujjakkal szemben, amelyek lassan felfelé vándoroltak, és végül mellének magasságában álltak meg. Eközben Patrick zavartalanul folytatta a beszélgetést.

– Holnap lesz az esküvőnk – mondta, és gyengéden magához ölelte Pamet.

– Igen – válaszolta a lány levegő után kapkodva. – Remélhetőleg szép időnk lesz.

– Ez megint tipikus Miss Sinclair – ugratta a férfi. – Én az esküvőnkről beszélek, ő pedig az időről.

– Úgy gondoltam, hogy ez a legbiztonságosabb téma.

– Mióta fontos neked a biztonság?

– Mindig fontos volt – válaszolta komolyan a lány. – A nők a biztonságnak sokkal nagyobb jelentőséget tulajdonítanak, mint a férfiak.

– Miről beszélsz?

– Természetesen a házasságról. Ez mindig súlyos döntés. Felelősség és érzések keveréke... és reményeké...

– Értem. – Patrick ujjai lágyan köröztek a nő melle körül, aztán a férfi vonakodva visszahúzta a kezét. – Csak jó éjszakát akartam neked kívánni, Pamela. Gondoskodni fogok a biztonságodról, ezt megígérem neked. Elkísérsz az ajtóig?

– Tudom, hogy megbízhatok benned – mondta halkan, mielőtt a férfi elment volna.

Ezen az éjszakán Pamela le sem csukta a szemét. Patrick látogatásának emléke, ahogy kedvesen átölelte, nem hagyta nyugodni. Vágyakozva azt kívánta, hogy már ne legyen oka a férfinak arra, hogy visszahúzódjék.

9. FEJEZET

Mint mindig, Pam kedden reggel is Patrickkel reggelizett, mielőtt a férfi elindult volna az irodába. Robbie izgett-mozgott a székén, és leplezetlen kíváncsisággal felváltva hol Pamelát, hol Patricket nézte. Harry szokás szerint maga volta megtestesült nyugalom. Minden sietség nélkül elfogyasztotta sonkás szendvicsét és egy adag rántottát, megivott hozzá két csésze kávét, és közben csendesen maga elé mosolygott, mintha éppen egy jó vicc jutott volna eszébe. Patrick még zárkózottabb volt, mint máskor. Alig evett valamit.

Pamela ma is kezébe vette a reggeli lapot, és elkezdte felolvasni Patricknek a címeket, de most semmi nem tudta felkelteni a férfi érdeklődését. Amikor Pamela a mondat közepén abbahagyta, észre sem vette.

– Dél körül ideküldöm érted a kocsit. – Ez volt minden, amit elindulása előtt mondott. – Ott találkozunk.

Végső soron ezt még normálisnak lehetett tekinteni. A vőlegény a templomban várja a menyasszonyt. Csakhogy ez nem volt normális esküvő. Annál nagyobb volt a meglepetése, amikor fél tizenegykor megszólalt a csengő, s Cecily sugárzó arccal a nappaliba vezette Pam húgát, Sallyt.

– Szépen felültettél bennünket, nővérkém – nevetett Sally, és lehuppant a kanapéra. – Még nem tértem teljesen magamhoz. Ez a férfi teljesen megőrült.
– Melyik férfi?

– A jövendőbelid, természetesen. Az lenne a legjobb, ha rögtön nekiállnánk próbálni. Mrs. Ralston már készenlétben van, ha esetleg még változtatni kell valamin.

Pamela semmit sem értett. – Mrs. Ralston? Ki az a Mrs. Ralston?

– A Balmain divatszalon szabónője, te kis butus – szólt Sally.

– A hálószobájában vár magára, és úgy látszik, nincs sok ideje – fűzte hozzá Cecily.

– De... nem értem... – Pam zavartan rázta a fejét, amikor húga kézenfogta, és magával húzta. – Egy pillanat, Sally mondta határozottan. Mit jelentsen ez az egész?

– Mondhatom, Pam, majdnem földbe gyökerezett a lábam, amikor felhívott – kezdett el fecsegni Sally. – Természetesen emlékeztem a méreteidre. Tehát eljött értem a szuperjárgánnyal, és elmentünk a Balmainhoz. Válogatós az uraság. Órákig válogatott. Sokáig tartott, mire megvolt minden. Értem a kisujját sem mozdította volna ott senki, de neki elég volt csak kinyitnia a száját, és máris mindenki úgy táncolt, ahogy ő fütyült. Azt hinné az ember, egész aranybányája van.

– Egy tucat van neki – válaszolt Pam józanul. – Bár még mindig nem tudom, hogy milyen játék folyik itt, de előbb menjünk fel ehhez a Mrs. Ralstonhoz... akármit is akarjon tőlem.

A hálószobájában már serénykedett a szabónő és két segédje. Egyik selyempapírral bélelt dobozt a másik után ürítették ki, és egymás után helyeztek el különböző ruhadarabokat Pam komódjában és ruhásszekrényében. Mrs. Ralston vékony, sötét hajú nő volt, aki vizsla tekintettel tetőtől talpig végigmérte Pamelát, amikor belépett, majd mellékesen megjegyezte:

– Jövendőbeli férje ragaszkodott a teljes kelengyéhez. Mindenből valamit. És ezt itt, természetesen.

Az ablaknál egy próbababa állt, rajta a legcsodálatosabb menyasszonyi ruha, amit Pam valaha is látott. Pazar csipke, lágyan fodrozódó selyem, narancsvirág csokor a kivágáson. A hosszú, finom fátyol keskeny aranyabroncsra volt erősítve. Pam olyan óvatosan közeledett a csodálatos ruhához, mintha attól félne, hogy a legkisebb érintésre is szertefoszlik. Ujja hegyével bátortalanul megérintette a selymes kelmét. Könnyek folytak végig az arcán, és a többi nő is lopva törölgette a szemét. Mindenki, Mrs. Ralston kivételével, akinek fontosabb dolga volt.

– Még egy kicsit alakítani kell rajta. Valamennyit mélyítünk a kivágáson, mert ez túl szemérmes – jelentette ki Mrs. Ralston.

– Még mélyebbre? Tüdőgyulladást kapok – tiltakozott a menyasszony, de az energikus Mrs. Ralstonnal szemben mindenféle ellenállás értelmetlen volt.

Amikor végre az egész ruha megfelelően állt, Pamnek le kellett vetnie, mert már ideje volt ebédelni.

– Egy falat sem megy le a torkomon – sopánkodott.

– Lámpaláz? – ugratta Sally. – Én is lámpalázas voltam. Estére még sokkal rosszabb lesz.

Mindnyájan nevettek.

– Nagyon vicces – mondta sértődötten Pam.

– Egyen már egy falatot – unszolta Rose. – Egy ilyen esküvő fárasztóbb, mint az ember gondolná.

– Ugyan! – Nagy nehezen magába erőltette sültjének negyed részét, egy darab pirítóst, és egy fél grape fruitot. – És ezt mind Patrick intézte így? – kérdezte még egyszer, hitetlenkedve.

Sally bólintott. – Az összes ruhadarabot végigtapogatta, nekem pedig el kellett mondanom, hogy néz ki. Mázlista vagy, nővérkém. És milyen izgalmas, hogy Patrick még nem is látott téged.

Pam gyomra összehúzódott erre a megjegyzésre, de Sally jókedvűen tovább fecsegett. – Most mennem kell átöltözni – mondta végül. – és neked is. Indulás, hölgyem. – Miközben hat kéz serénykedett körülötte, Pam elgondolkodott azon, amit Sally mondott. „Izgalmas"-nak találta azt, hogy Patrick csak az esküvő után fogja meglátni a menyasszonyát. Pam hátán végigfutott a hideg. Nem az volt, akinek a férfi tartotta, és Patrick Wildermannel nem lehetett tréfát űzni.

– Ne legyen ilyen ideges, kedvesem – szólt Mrs. Ralston, miközben rögzítette a fátylat. – Egészen sápadt. – Pam végül mint egy mesebeli hercegnő, lépkedett le a lépcsőn. A többiek már az előcsarnokban vártak rá, és a limuzin az ajtó előtt állt.

Az igazság napja már közeleg, gondolta, amikor beült a hátsó ülésre, gondosan ügyelve arra, nehogy összegyűrje a ruhát. De nem ma, Miss Sinclair. Tehát, fel a fejjel!

A kocsi elindult. Pam hátradőlt és lecsukta a szemét. Nem akarta tudni, hol van a bíró irodája a kijózanodás úgyis épp elég gyorsan be fog következni. Inkább még egy kicsit álmodozni akart orgonazenéről és virágokat szóró gyerekekről.

– Megérkeztünk, Pam. – Sally gyengéden oldalba bökte. – Úgy nézel ki, mintha vérpadra vinnének – mondta kuncogva. – Gyere, siess. Öt percet késtünk, és a kedvesed egyáltalán nem olyan embernek látszik, aki szívesen vár.

Pam kinézett az ablakon, és amit meglátott, attól a lélegzete is elállt. Pontosan annak a régi, romantikus templomnak a bejáratánál álltak Rancho Cordovában, ahová gyermekkora óta járt. A széles kapu hívogatóan nyitva állt.

Aztán minden nagyon gyorsan ment. Frank segített neki kiszállni a kocsiból, Cecily és Rose még utoljára igazítottak a ruháján és fátylán, Sally a kezébe nyomott egy illatos kamélia csokrot. Megszólalt az orgona, és mintha önkívületben lenne, George Yu karján bevonult a padok között az oltárhoz, ahol Patrick várt rá. Szeme sarkából látta, hogy Harry és Robert az első sorban ülnek, mindkettőjükön sötét, ünnepi öltöny van.

Egész testében reszketett, és azt hitte, hogy lába bármikor felmondhatja a szolgálatot egészen addig a pillanatig, amikor Mr. Yu a kezét ünnepélyesen Patrick kezébe tette. Mihelyt érezte a férfi közelségét, minden félelme elmúlt. Hirtelen minden csodaszép álommá változott, álommá, teli boldogsággal és meghittséggel. Egyszeriben nem reszketett többé.

Mintha a távolból hatolt volna el hozzá a pap hangja. Valószínűleg jó választ adott, és az orgona ismét megszólalt. Patrick hátrahajtotta fátylát, hogy megcsókolja. Aztán a férfi karján a kijárathoz lépkedett, boldogan és büszkén, de még mindig egy kicsit kábultan. A kapu előtt Patrick megállt, hogy még egyszer megcsókolja.

– Mi van veled, Pamela? – kérdezte gyengéd hangon. – Van valami baj?

– Nem, semmi. – Hangja elcsuklott. – Csak annyira meglepett az egész. A ruha, a templom... ezt egyáltalán nem vártam.

– Azért egészen érzéketlen én sem vagyok – súgta a fülébe a férfi.

Pamela átölelte Patrick tarkóját és magához húzta a fejét.

– Mindent nagyon köszönök. – Könnyáztatta arcát gyengéden a nyakához hajtotta.

– Te sírsz? – A férfi mosolygott. – Azt hittem, csak a menyasszony édesanyja szokott sírni.

Még mondani akart valamit, de torka összeszorult. Az orgona hangja hallatszott a háttérben, az esküvő megtörtént, és Pamela tudta, hogy halálosan szerelmes abba a férfiba, akinek most a felesége lett.

Az ünnepséget szűk körben tartották. Patrick meghívta néhány barátját, akik a templomban is ott voltak. Sally férje, Jim, aki hivatalos okokból nem tudott részt venni a templomi esküvőn, az utolsó percben csatlakozott a kis társasághoz. Patrick szülei még mindig üdülni voltak.

A hatalmas, régi házat Pam egyszerre sokkal világosabbnak és barátságosabbnak, valósággal hívogatónak látta. Az a jóleső érzése támadt, hogy hazajön.

– És te? Nem is gratulálsz? – szólt kihívó hangon, amikor Sallyvel együtt felment a lépcsőn, hogy kivegye a szúrós hajtűket, amelyekkel Mrs. Ralston a fátylat rögzítette a fején.

– Ki, én? – kérdezte csodálkozva Sally. – Hiszen már megtettem.

– Nem te, húgocskám. A nő a képen.

– Figyelj inkább az öreg rablóvezérre, ott lent – mondta nevetve Sally. – Veszélyesebbnek látszik.

Pam levette a fátylat, megmosta kimelegedett arcát, újból kifestette magát, és kibontotta feltűzött haját. Aztán kikefélte és kibontva hagyta. – Legyen óvatos a ruhával! – tanácsolta Cecily, aki szintén feljött, hogy segítsen Pamnek. – A lányának még szüksége lesz rá.

– Igen. – Pam mosolygott. Jóleső érzés volt abban az illúzióban ringatnia magát, hogy minden így folytatódik, és ők ketten egy életen át együtt maradnak.

– Tulajdonképpen mikor tudtad meg, hogy férjhez fogok menni, Sally? – érdeklődött.

– Tegnap, amikor Patrick felhívott. – Pillantásuk találkozott, és Sally lesütötte a szemét. – Sajnálom, Pam. Deborah már elutazott. Egy hétre elhelyezték a gyerekeket, és elutaztak a hegyekbe.

– Tehát tényleg talált valakit, aki önként törődik a kis vademberekkel?

– John szüleit – mondta Sally, és elhúzta a száját. – Nem állíthatom, hogy nagyon szívesen teszik, de megcsinálják.

– És Samantha? – kérdezte Pam halkan.

Sally habozott. – Hiszen ismered Samanthát – mondta végül. – Rossz néven veszi, hogy nem vagy hajlandó megváltoztatni apa végrendeletét. Azt hiszi, hogy ki akarod semmizni, azért nem akart eljönni az esküvődre. Ne szomorkodj, Pam! A rokonok néha rosszabbak, mint a legmegátalkodottabb ellenség. Majd megnyugszik. Gyere, menjünk le!

A kis társaság pompásan mulatott az előcsarnokban. Már a lépcsőn nevetést és pohárcsörgést lehetett hallani. Pam kihúzta magát és mély lélegzetet vett, mielőtt belépett. Méltóságteljesen, felemelt fejjel lépett be az ajtón, ügyelve arra, nehogy valamit is észrevegyenek bizonytalanságából. A beszélgetés megszakadt, minden tekintet ráirányult. Pár lépés után elhagyta a bátorsága, felemelte szoknyáját, szinte odarepült Patrickhez, és a nyakába vetette magát.

– Pamela? – A férfi magához húzta, és csókot nyomott a homlokára. Valaki a vendégek közül a kezébe nyomott egy pohár pezsgőt.

– Szeretnék pohárköszöntőt mondani – jelentette be Patrick. – Igyunk a legelbűvölőbb menyasszonyra, akit egy Wilderman valaha is feleségül vett. – Nevetés és ujjongás közepette ürítették poharaikat.

Pamela, aki különben soha nem ivott alkoholt, enyhén csuklani kezdett, amikor lenyelte a bizsergető, hideg folyadékot. Patrick nevetve magához ölelte.

– Mit mondtál most, kedvesem?

– Azt mondtam... – Megköszörülte a torkát. – Azt mondtam, nem tudod, miről beszélsz, Mr. Wilderman. – Ismét teletöltötték a poharát, és koccintott Patrickkel. – A fekete kalóz méltó utódjára – súgta oda neki. – A poharak ugyanolyan gyorsan kiürültek, mint az előbb.

Patrick a karjai közé kapta Pamet. A vendégek derűs bíztatása közepette sokáig, szenvedélyesen csókolta, amitől az újdonsült feleség teljesen elszédült.

– Ez a büntetése a kotnyeles feleségeknek – súgta. – Ismétlés jöhet?

– Nem közönség előtt – válaszolta Pam nevetve.

– Milyen igazad van. – Patrick lassan elengedte. – És most teljesítened kell háziasszonyi kötelezettségeidet.

Pam nem szívesen vált el a férfitól.

A délután vidáman telt el, és csak estefelé lett ismét nyugalom a házban, Rose ünnepi vacsorát készített, három személyre. Harry nem tartott velük. Ahogy Patrick mondta, volt valami elintéznivalója a városban. A homár kitűnő volt, a pálmavelősaláta pedig különleges ínyencség. Pam a felhők fölött lebegett. Jobb oldalán Patrick, baloldalán Robbie ült, és sugárzott a boldogságtól.

Robbie odahajolt hozzá. – Most te vagy az anyám – súgta.

Kissé ügyetlenül megsimogatta a fiú fejét. – Nagyon rossz? – kérdezte, s eközben egy villányi homársaláta landolt a ruháján. Robbie majdnem félrenyelt nevettében.

– Még igencsak gondolkoznom kell rajta – szólt. – Valójában jobban szeretem az ügyes nőket.

– Szemtelen kölyök – viszonozta Pam.

Patrick összeráncolta homlokát. – Már megint min veszekedtek ti ketten?

– Nem is veszekszünk, Patrick. Soha nem veszekszünk. Csak hébe-hóba vannak kisebb nézeteltéréseink.

– Mennyi pezsgőt ittál, Pamela?

– Úgy gondolod, ezt? – Ajkához emelte a poharat. A felszálló buborékok csiklandozták az orrát. – Ez... egészen pontosan... – nagyot kortyolt –, ...a harmadik! – A többiek nevetett.

– Ne nevess, Patrick – mondta megbántva.

– Összehasonlítva mindazzal a pezsgőmennyiséggel, amit már megittál, ez semmi, kedvesem. – Kedvesem, a szó szétolvadt a nyelvén.

Hogy a férfi biztosan megértse, álmosan megismételte: – Három volt. Pontosan három.

– Jól van, tökéletesen értem – mondta Patrick mulatva. – Egy kicsit fáradt vagy, és ma este pontosan három pohár pezsgőt ittál.

– Nem, tévedsz! – Poharával Patrick arca körül hadonászott. – Egész életemben csak három pohárral ittam.

Úgy találta, hogy nagyszerűen tartja magát, de ami most történt, azzal szemben egyszerűen tehetetlen volt. Az asztal hevesen inogni kezdett, és a salátástál nagy sebességgel közeledett feléje. Robbie figyelmeztetően kiáltott, és Patricknek még éppen sikerült a lányt elkapni.

– Ki gondolta volna – mondta a férfi fejcsóválva. – Nem iszik alkoholt.

Felállt, és anélkül, hogy Pamet elengedte volna, az asztalt megkerülve odament hozzá, és nagy lendülettel talpra állította. A nő karja a nyaka köré fonódott, fejét vállára hajtotta, és lecsukta a szemét.

– Nézd csak, mosolyog – mondta halkan Robbie az apjának.

– Valóban? – Patrick megköszörülte a torkát. – Azt gondolom, le kellene fektetnünk, fiam. Egyedül nem megy, vezetned kell, rendben?

– Rendben.

Lassan elindultak. Fokról-fokra mentek felfelé a lépcsőn. Amikor már majdnem fent voltak, Pam résnyire kinyitotta szemét. A falról Robbie anyja mosolygott rá.

– Patrick – lehelte –, ezt a nőt, nagyon...

– Ha azonnal nem maradsz nyugton, mind a ketten leesünk a lépcsőn. Nem vagyok Tarzan!

Pam többé nem moccant. Nemsokára Patrick óvatosan az ágyára fektette. Robbie­val együtt suttogva mentek ki a szobából.

Pam belehunyorgott a sötétségbe.

– Zuhanyozni – motyogta. Nagy nehezen felegyenesedett. Úgy érezte, hogy a föld inog a lába alatt, de csodával határos módon elérte a fürdőszobát. Eltartott egy ideig, amíg kihámozta magát a menyasszonyi ruhából. Inkább szerencsével, mint ügyességgel sikerült hajfürtjeit a sapka alá betűrni. Beszállt a kádba, és megnyitotta a csapot. A jéghideg vízsugár eléggé durván ragadta ki kellemes kábultságából, és az agya működni kezdett.

– Nászéjszaka – mondta halkan. – Boldogságban egyesülve, amíg a halál el nem választ. – Könnyek keveredtek az arcán lefolyó vízcseppekbe. – Ha Patrick majd megint látni fog, már nem lesz szüksége a feleségére. Így állapodtak meg: névházasság. Működhetne is az egész, ha... nem szerettem volna belé – mondta magának hangosan.

Egy hét múlva minden kiderül. Vajon kit képzel el Patrick a Pamela Sinclair név mögött? Egy meglett asszonyt, kissé már őszes, tetőtől talpig energikus, házias menyecskét? Honnan tudhatta volna, hogy gondos dauer helyett erősszálú, aranyszőke sörénye van, arcán kis gödröcskék, orra pisze és egy kicsit nagy a szája, hogy a mosolya mindig elárulja, ha komoly akar maradni? Nyoma sincs az érett, tapasztalt nőnek.

Elzárta a vizet, és kimászott a kádból. A nagy falitükör Pamela Sinclair olyan további részleteit mutatta, amelyek Patrick előtt eddig rejtve maradtak és vélhetően így is maradnak. Ismét könnyek tolultak szemébe. Gyorsan ledörzsölte magát, visszabotorkált a sötét hálószobán keresztül az ágyához, és bebújt a takaró alá.

Amikor az ablaktáblák hasadékain keresztül bevilágítottak a hajnal első sugarai, Pam felébredt. Kissé kábultan, de igencsak megkönnyebbülten állapította meg, hogy a saját ágyában fekszik. Bár nem emlékezett arra, hogyan jött be, de azonkívül, hogy anyaszült meztelen volt, úgy látszott, minden a legnagyobb rendben van. Megpróbált felülni. Nem ment. Valami volt a hasán, ami visszatartotta. Egy kar! Egy izmos barnára sült férfikar. A hozzátartozó kéz a bal mellén nyugodott. Pánikba esett, és megpróbálta odébb tolni a kezet. Bosszús morgás hallatszott. Odafordította fejét, és orrával Patrick állába ütközött.

Elhatározta, hogy felkel, mielőtt a férfi felébred. Ahogy megmozdult, a mellén fekvő kéz is feléledt, és Patrick ujjai játékosan kezdtek körözni mellbimbója körül. A vér lüktetni kezdett ereiben, lélegzése felgyorsult. Az egyetlen lehetősége arra nézve, hogy véget vessen ennek, az volt, hogy csendben tovább fekszik és vár, amíg Patrick befejezi, amit csinál.

Mit is műveltem tulajdonképpen? – villant át az agyán. A válasz egészen egyszerű volt: férjhez ment. Narancsvirágok és fehér csipke, orgonaszó filmként jelent meg minden előtte. Cecilynek sikerült elkapnia a menyasszonyi csokrot. És Pamela, a házasságkötés után váratlanul rájött, hogy teljes szívéből szereti Patrick Wildermant.

Íme, itt feküdt mellette álmai férfija. Egészen jámbornak látszott, de Pam mégis úgy érezte magát, mint a hercegnő a sárkány hatalmában. Patricknek sürgősen borotválkoznia kellene; Furcsa, korábban soha nem tűnt fel neki, hogy milyen gyorsan nő a férfi szakálla. Álla egészen szúrós volt. Gyorsan visszahúzta a kezét, mert attól tartott, hogy az alvó sárkány felébred. Márpedig ő is ugyanolyan meztelen, mint Pamela. Halkan sóhajtott, lecsukta a szemét, és újra elaludt.

10. FEJEZET

Robbie volt az és nem Patrick, aki Pamet három órával később kissé durván felriasztotta álmából. Álmosan hunyorgott a napfénybe, amely besütött az ablakon. Robbie az ágy végén ült, és a matracot ugródeszkának használta.

– Hé, felkelni! – kiáltotta. – Apa már elment a városba. Fel kell ébresztenem téged. A tárgyalást egy nappal előbbre hozták. Tizenegy órakor ott kell lennünk.

Eltartott egy darabig, míg Pam kiválasztotta a ruháit. Hosszabb gondolkodás után Pam egy fehér selyemblúz és egy fenyőzöld szoknya mellett döntött. Egy kevés rúzson és púderen kívül semmilyen szépítőszert nem használt.

Amikor kiszállt Robbie-val a kocsiból a bíróság épülete előtt, Harryt pillantotta meg a bejáratnál, aki türelmetlenül várta őket.

– A főnök fent van – mondta. – Az ügyvéddel. Siessenek, a bírónő nagyon ügyel a pontosságra.

– Bírónő?

– Igen, Irene Mulrooney. Nagyon félnek tőle ügyvédi körökben. Nem szereti a hosszadalmas tárgyalásokat, általában röviden el szokta intézni a pereket.

– Akkor harcra fel! – mondta Pam.

Harry mosolygott. Már a lépcsőn mentek felfelé, amikor Harry megjegyezte: – Egyáltalán nem úgy néz ki, mint egy feleség, Pam. Túl fiatal.

– Jó, hogy bátorít, Harry.

A tárgyalóterem rideg és személytelen volt. Középen állt a bírónő íróasztala, tőle jobbra és balra több széksor a peres feleknek.

Úgy látszik Patrick megérezte jelenlétét. Felállt és rámosolygott, ahogy közeledett feléje.

– Izgulsz? – kérdezte halkan, és egy pillanatra magához ölelte. Pam szorongva nézett körbe. Eloise és Donald tanácsadók és ügyvédek valóságos csapatát hozta magával.

– Igen, egy kicsit – suttogta. – Az időpont megváltoztatása teljesen kizökkentett a kerékvágásból. Nem szeretem a kora reggeli meglepetéseket.

– Jó, hogy tudom. – Gyengéden megsimogatta Pam arcát. – Majd igyekszem, hogy a jövőben megóvjalak ettől.

– Tényleg?

– Kételkedsz benne?
– Nem. – Nevetett, és a férfihoz simult. – De nem sok tapasztalatom van még férjekkel kapcsolatban.

Robbie odalépett hozzájuk, apját halk helló apával köszöntötte, és félénken leült Pam mellé. Harry elfoglalta az utolsó szabad helyet az első sorban, így az ügyvédnek, a kis, zömök, nagybajuszú embernek, akit Patrick Mr. Whirlmountként mutatott be, a második sorba kellett ülnie.

Pam hiába kutatott Patrick arcán olyan jelek után, amelyek az elmúlt éjszakára utalhatnak. A férfi felé fordult. – Az az érzésem, hogy engem nézel – mondta Pam.

– Szép lenne – válaszolta Patrick. – De hiszen tudod, hogy nem látok semmit.

Ebben a percben a törvényszolga kíséretében belépett a bírónő a terembe. Pam felugrott, és táskájának egész tartalma a földre borult. Irene Mulrooney szigorúan végigmérte. Magas, csontos, középkorú nő volt, rövidre vágott, őszülő hajjal és aranykeretes szemüveggel. Mielőtt leült volna magastámlájú székére, mindkét félnek ugyanazzal a hideg udvariassággal bólintott.

Pam ezalatt a rúzst keresve félig bemászott a széke alá. Majd felegyenesedett, bűnbánó pillantást vetett a bírónőre, és vörös arccal visszaült a helyére. Szégyenében legszívesebben a föld alá süllyedt volna.

Irene Mulrooney tolla végével a pultra koppintott. A jegyzőkönyvvezető odasietett hozzá, és átadott neki egy nagyformátumú borítékot.

– A Wilderman-Wilderman ügy kerül megtárgyalásra – jelentette be. A férfi valamit odasúgott neki, és erre a bírónő helyesbített: – Mint ahogy éppen most megtudtam, az ügy időközben Wilderman kontra Worth per lett.

Pillantása megállt Eloise-on. – Maga a korábbi Mrs. Wilderman és jelenleg Mrs. Worth, Donald Worth felesége. Igaz?

Eloise ügyvédsereglete egy emberként bólintott.

– Úgy gondolom, ő maga is tud erre válaszolni – mondta fanyarul a bírónő.

– Igen, Mrs. Worth vagyok – mondta Eloise éles hangon.

– És elvált férje, Mr. Patrick Wilderman pert indított közös örökbefogadott gyermekük, Robert Patrick Wilderman szülői felügyeleti jogáért...

– Igen – erősítette meg Patrick.

– Kérem az ügyvédek hozzászólását. – Ez volt a bevezetés a két fél jogi képviselőinek majdnem kétórás szócsatájához. Pamela egyre lejjebb csúszott a széken.

A bírónő szigorúan rendet tartott. Könyörtelenül utánajárt a dolgoknak, célirányos kérdéseket tett fel, és energikusan az asztalára koppintott, ha a vita eltért a tárgytól.

– Amint látom – foglalta össze végül a hallottakat –, írásban benyújtott érvelését új szemponttal egészítette ki, Mrs. Worth. Arról a vádról van szó, hogy elvált férje, Mr. Wilderman erkölcstelen életmódot folytat. Adatai szerint házassághoz hasonló kapcsolatban együtt él egy nővel. Mély lélegzetet vett. Itt kérem, kiről van szó?

– Róla! – Eloise ujjával a termen keresztül Pamelára mutatott. – Ez így megy már hetek óta, a gyerek szeme előtt. Micsoda szégyen!

– Nyugodjon meg, Mrs. Worth – mondta éles hangon Irene Mulrooney. Tekintete Pamre irányult. – Együtt lakik a felperessel?

– Én... hogyan, kérem?

– Azt kérdeztem, hogy együtt lakik Patrick Wildermannel?

– Igen – mondta Pam. Patrick bátorítóan megsimogatta a karját.

– Nos, akkor térjünk rá a harmadik érintett félre. Robert Patrick Wildermant kérem. – Az ügyvéd hátulról megkopogtatta Robbie vállát, és a fiú habozva felállt. Lógó vállakkal, lehajtott fejjel állt ott. Szánalomra méltó látványt nyújtott. A háta mögött egyik kezét lopva kinyújtotta Pam felé. Pamela közelebb húzódott hozzá, és megfogta a kezét.

– Ne félj Robert, nem harapok – mondta a bírónő. – Hogy hívnak a barátaid?

– Robbie.

– Jól van, Robbie. Eddig édesanyádnál éltél, a mostani Mrs. Worthnél, nem igaz?

– Nem az anyám.

– Tudom – válaszolt szelíden Irene Mulrooney. – De ő és a nagybátyád, Patrick Wilderman fogadott örökbe.

Pamnek elállt a lélegzete. Gondolatai tótágast álltak. „Nagybátyja” mondta a bírónő. Hirtelen, mintha hályog esett volna le a szeméről.

– Hát persze! – tört ki belőle, és kezét ijedten a szája elé kapta, amikor mindenki, Mrs. Mulrooneyval együtt megütközve ránézett. – Hogyan is hihette azt, hogy Robbie Patrick házasságon kívüli gyereke, hiszen az unokaöccse. A képen látható nő, Robbie anyja, Patrick halálos balesetet szenvedett húga.

– Hálás lennék magának, ha zavartalanul folytathatnám – szólt a bírónő. – Nos, Robbie, ha választhatnál, akkor inkább mostohaanyádnál élnél?
– Soha. – Robbie megszorította Pam kezét. – Nem akarok visszamenni hozzá. Gyűlöl engem. Csak a pénz fontos neki, amit értem zsebre tehet. Miattam az övé lehet, csak ne kelljen visszamennem hozzá.

– Ez elég, Robbie. Mrs. Worth, ahogyan az iratokból látom, a válásnál havi kétszáz dollár gyermektartást állapítottak meg. Ehhez jön még a volt férje vállalatánál a gyermek nevére írt részvények osztaléka, kereken ötvenezer dollár. Ezt a pénzt maga kezeli. Ebből mennyit fektetett be a gyerek jövőjére, vagyonalapítási szándékkal, Mrs. Worth?

Eloise elvörösödött. – Nos nézze... egy gyerek felnevelése manapság nagyon sok pénzbe kerül és...

– Mégis, mennyit? – kérdezte Irene Mulrooney metsző hangon.

Eloise ügyvédjei között nyugtalanság támadt. Egyikük szót kért. – Semmit, tisztelt bírónő.

– De jövőre – szólt izgatottan Robbie mostohaanyja – kötni akarunk egy takarékossági szerződést. Férjem... akarom mondani Mr. Worth vagyonügyi tanácsadó.

– Jövőre? – A bírónő felhúzta a szemöldökét, és vérfagyasztó pillantást vetett Eloise-ra.

– Nos, akkor folytassuk, Robbie – mondta végül a bírónő. – Tehát szívesebben élnél az apádnál?

Robbie kicsit tétovázott, aztán megrázta a fejét.

– Nem, az apám kedves ember, tudja, de soha nincs ideje rám. Számára csak teher vagyok. Azt hiszi, azért kell törődnie velem, mert a húgának a fia vagyok. Jó iskolába járat és mindent megad, de soha nem játszik velem. És én csak annál akarok maradni, aki... tényleg szeret engem.

A bírónő sokáig elgondolkozva nézett Robertre.

– Nagy probléma elé állítasz bennünket, Robbie – mondta végül homlokát ráncolva. – Anyádnál... akarom mondani, mostohaanyádnál nem akarsz maradni, apádnál szintén nem. Van valami javaslatod, hogy mit csináljunk veled?

– Persze – felelte Robbie sugárzó arccal. – Pamnél akarok maradni.

Síri csend támadta teremben.

– És ki az a Pam? – kérdezte a bírónő uralkodva a hangján.

Pam remegő térdekkel állt fel. – Én.

– És én nála akarok maradni – mondta Robbie dacosan. – Pam ugyanis szeret engem, a pénzem nem érdekli, és önszántából törődik velem. – Hangja elcsuklott az izgalomtól. – És én is szeretem őt. – Ezután a vallomás után kimerülten ledobta magát a székébe, Pamet is magával rántva.

– Ha jól értettelek – mondta a bírónő azt szeretnéd, ha annál a nőnél maradhatnál, aki apáddal együtt él.

Az ügyvéd, aki mögötte ült, megbökte Pamet, és hevesen gesztikulálva az ujján lévő gyűrűre mutatott. Eltartott egy ideig, míg felfogta, hogy mit akar az ügyvéd.

– Tisztelt bírónő – szólt bátortalanul, – szeretnék mondani valamit. – Irene Mulrooney kegyesen bólintott, és Pam hosszabb beszédbe kezdett. – Ha esetleg azt gondolná, hogy együttélésem Patrickkel.. erkölcstelen, akkor csak azt mondhatom, hogy téved. Ellenkezőleg, nagyon is erkölcsös... és nagyon szép. – Nevetés támadt, de Pam nem zavartatta magát.

– Nem mondtam meg a teljes nevemet. Pamela Sinclair Wildermannek hívnak. Patrick és én ugyanis összeházasodtunk. – A szemközti sorokból hitetlenkedő suttogás hallatszott. – Úgy hiszem, Robbie-nak nálunk kellene élnie. Nálam és a férjemnél. Patrick a legkedvesebb és a legszeretetreméltóbb ember, akit csak el tud képzelni, és felelősségét nagyon komolyan veszi. Szeretnénk... szeretnénk a fiút hazavinni magunkkal.

A bírónő egy pillanatig áthatóan nézte.

– Osztom a véleményét, Mrs. Wilderman – mondta röviden. – Ez a bíróság határozata is, amit ezennel kihirdetek. – Egy utolsó dobszó a tollal, aztán kíséretével kisuhogott.

– Fellebbezni fogok! – rikácsolt Eloise, amikor mindkét fél külön ajtón elhagyta a termet.

Amikor Pam beszállt Patrick mellé a Cadillac hátsó ülésére, rögtön észrevette, hogy nincs rendben valami. Fel akarta hajtani a kettőjük között levő karfát, de a férfi megakadályozta.

– Mi van veled, Patrick? – kérdezte aggódva, miközben Robbie Harryvel elöl autókról és motorokról beszélgetett.

– Hogy mi van velem? Nem nyertem meg a pert. Te nyerted meg.

A nő ijedten összerezzent. – Patrick, mit beszélsz itt összevissza?

– És még valami – mondta haragosan. – Úgy látszik Robbie nem szeret engem.

– Nem, ez nem igaz – tiltakozott Pam. – Még meg is védett téged.

– Az igazat mondta. Tetőt adtam a feje fölé és elláttam, tovább semmi. Igazából soha nem törődtem vele, mindig akadt fontosabb tennivalóm. A folyótól távol tartottam, mert a szülei ott vesztették életüket. Soha nem mentem el vele egy focimeccsre vagy egy rodeóra. Még a hegyekben sem voltunk kempingezni, bár csak negyven mérföldet kellett volna mennünk. Rossz apja voltam, Pamela. Neked kellett jönnöd, hogy ezt meglássam. – Elfordult. – Néha nem tudom, nem lett volna-e jobb, ha soha nem találkozunk.

Ennyi keserűségre Pam nem számított. Az imént még büszke és boldog volt sikere miatt, és most Patrick kemény szavai mindent elrontottak. Figyelmesen vizsgálta a férfi arcát. A szája körüli ránc gyötrődésről árulkodott, és hirtelen az az érzése támadt, hogy meg kell vigasztalnia.

– Ne keseredj el ennyire, Patrick – mondta lágyan. – Elég időd van arra, hogy pótold az elmulasztottakat. Robbie nálad marad. És nem igaz, hogy én nyertem meg az ügyet... mindenesetre nem volt szándékomban. Csak érted beszéltem.

– Azt hiszed, nem tudom? – morogta. Keze Pam kezét kereste. – Sajnálom, Pamela. Nem így gondoltam. Bocsáss meg, kérlek, ha ingerült voltam.

– Persze – mondta Pam, felhajtotta a karfát, és mosolyogva hozzásimult a férfihoz. – Mindannyiunk számára fárasztó délelőtt volt.

Patrick magához szorította. – Nagyszerűen viselkedtél, öreglány.

A mosoly Pam arcára fagyott.

Robbie frissen mosakodva, gondosan megfésült hajjal és tiszta körömmel jelent meg az asztalnál, és arckifejezése is kissé barátságosabb volt, mint általában. Ezzel szemben Harry különösen mogorva volt, és Patrick sem szólt egy szót sem. Az étkezés után a két férfi visszavonult a könyvtárba.

– És te? Mi a terved ma estére? – kérdezte Pam Robbie-tól.

– Tulajdonképpen egy kicsit tévét akartam nézni, de ha te és apa... akarom mondani, ha nem akarjátok, hogy bárki is zavarjon...

– Nem, nem, ne zavartasd magad – mondta Pam hevesen.

A fiú sugárzón rámosolygott, és amikor elhaladt széke mellett, egy pillanatra megállt, hogy arcon csókolja. – Bár még meg kell szokni – mondta, – de nem is olyan rossz, hogy megint van egy igazi anyám.

– Ne örülj korán – mondta Pam nevetve. – Engem nem tudsz olyan könnyen az ujjad köré csavarni, mint a bírónőt. – Kedveskedve beletúrt a fiú hajába.

– És most már mindig itt maradsz, Pam?

– Ez attól függ, kedvesem. Most például szeretnék még egy kicsit járni.

– Azt szabad – mondta hamiskásan mosolyogva, és eltűnt.

Pam kiment a kertbe, tett egy kis körsétát, aztán leült a teraszon, hogy még élvezze a lemenő nap utolsó sugarait. Akkor is ott ült, amikor már régen lement a nap és a kertet már majdnem teljes sötétség burkolta be.

– Mrs. Wilderman? – Harry fekete árnyként bukkant fel mellette.

– Igen, Harry? – Mrs. Wilderman, milyen jól hangzik! Alig hallotta ezt a nevet az utóbbi két napban.

– El kell utaznom pár napra. A repülő tíz órakor indul. Egy óra múlva mennem kell.

– Egyedül akar hagyni bennünket, Harry? – Harry úgyszólván a leltárhoz tartozott, és elképzelhetetlen volt, hogy ne legyen itt. – Ezt nem teheti velünk, Harry. Mi lesz Patrickkel maga nélkül?

– Hiszen most itt van neki maga.

Meggyőző tény. Bárcsak így lenne, gondolta Pam. – Igen, természetesen – mondta szórakozottan.

– A nappaliban várja, Pam. Azt hiszem, szüksége van magára.

– Rögtön odamegyek hozzá. Köszönöm Harry, és jó utat.

Patrick a széles bőrkanapén ült, a bejárat felé fordulva. Csak egy állólámpa világított. Amikor Pam odalépett hozzá, kinyújtotta felé a kezét, és lehúzta maga mellé a kanapéra.

– Nos, Mrs. Wilderman? – Az ő szájából becézgetésnek tűnt ez a megszólítás.

– Nos, Mr. Wilderman? – viszonozta.

– Most már csak a pattogó tűz hiányzik a kandallóból.

– Melyik kandallóból?

– Ebből, itt előttünk.

A nő nevetett. – De itt csak egy szőnyeget látok, Mr. Wilderman. Azonkívül most június közepe van és kint legalább húsz fok van.

– A gyakorlatias Pamela Sinclair, aki mindig mindent jobban tud – mondta sóhajtva. – Mindig ilyen voltál? Mesélj magadról!

Pam nagyvonalakban elmondta az életét. Húgai voltak az előtérben. Saját szerepe háttérben maradt. Akaratlanul is sokkal többet árult el ezzel magányáról, a gondtalan ifjúságról való lemondásáról, mint ahogyan szándékozta. Most te vagy soron mondta végül.

– Nincs sok mesélnivalóm. Eléggé védett életet éltem, még ha néha ki is rúgtam a hámból. Vadócnak nevezett mindig a nagyapám, és az is voltam. Amíg... – szünetet tartott.

– Amíg meg nem történt a húgod balesete?

Fájdalmas arckifejezéssel bólintott. – Soha nem támadt volna az az ötlete, hogy a megáradt folyón evezzen, ha őt és férjét nem bujtottam volna fel. A verseny akkor merő könnyelműség volt. Az életébe került. Az én lelkemen szárad, Pamela. – Magához szorította a lányt. – Azt hiszem legjobb, ha most felmegyek. Felkísérsz?
Pam felvezette a szobájába, és a férfi leült az ágy szélére.

– Szemcseppek? – kérdezte, és Patrick bólintott. A nő kikapcsolta a mennyezeti világítást, és felkapcsolta a törülközővel letakart lámpát az éjjeliszekrényen.

– Miért sietsz annyira? – tiltakozott. – Alig vetted le rólam a szemüveget és a takarást, még ezt a vackot is a szemembe locsolod. Látni akartalak.

Épp ezt akarta Pam megakadályozni. El volt szánva arra, hogy az igazság pillanatát kitolja, ameddig csak lehet.

– Ne tedd ki túl korán a fénynek a szemedet – figyelmeztette. – Csak tudsz várni még hétfőig?

– Túl hosszú lesz nekem az az idő.

– Itt a pizsamád. Robbie után kell néznem.

– Ez a fiú – morgott ingerülten. – Hozzám jöttél feleségül, nem hozzá.

– Tudom, de Robbie-nak szüksége van valakire, aki...

– Nekem tán nem?

Pam kimenekült a szobából.

Később, amikor Pam azt hitte, hogy Patrick már régen alszik, még egyszer belopózott a szobájába. Fölé hajolt, kisimította fekete fürtjeit a homlokából, és gyengéden megcsókolta. Mielőtt még felegyenesedhetett volna, Patrick megragadta a csuklóját. – Végre megvagy – suttogta. Maradj itt, Pamela. Szeretnélek látni.

– Fényről szó sem lehet – mondta ijedten.

– Nincs szükségem fényre – válaszolta halkan, és magához húzta. – A kezemmel foglak megnézni.

Pam szíve a torkában dobogott, de hagyta, hogy ujjai hegyével lágyan végigsimítsa az arcát, nyakát és vállát.

Csak egy vékony hálóing volt rajta, amit a vállán két pánt tartott. A férfi óvatosan kibontotta a masnikat. Teljes odaadással kezdte vizsgálgatni gömbölyű melleit. Megcsókolta az érzékeny mellbimbókat, amelyek hevesen reagáltak. Patrick gyorsabban szedte a levegőt. A vékony hálóing már régen lecsúszott Pam csípőjére. Teljesen elvarázsolta az a hatalom, amely Patrick kezéből áradt. Egy belső hang arra intette, hogy térjen észre, de nem figyelt rá. Teljes testével arra vágyott, hogy engedjen Patrick gyengéd ostromának.

Aztán a férfi nevetett, és halkan a fülébe súgta: – Egyszerűen ellenállhatatlan vagy, öreglány.

Pam, mintha megkövült volna. – Úgy? – Keserűség volt a hangjában. Kitépte magát, hálóingét melle elé kapta, és felugrott. Sötétben minden tehén fekete, villant át az agyán. Egyáltalán nem én vagyok fontos neki, csak az élvezettel törődik. Erőfeszítésébe került, hogy elnyomja zokogását.

– Nem akartalak megbántani – mondta meglepetten a férfi. – Gyere vissza, Pamela! – Szó nélkül megfordult, és elfutott. Hangos csattanással becsapta maga mögött az ajtót.

A következő reggel örült annak, hogy a sok foglalatosság elvonta a töprengéstől. Mivel a személyzet szabadságon volt, neki kellett gondoskodnia az étkezésről. Fél tucat tojásból ízletes rántottát sütött, főzött egy nagy kancsó kávét, és megterítette a reggelizőasztalt.

Amikor éppen nehéz szívvel el akart indulni felfelé, hogy lekísérje Patricket reggelizni, észrevette, hogy a férfi Robbie kezét fogva jön lefelé.

11. FEJEZET

Vasárnap kora reggel Pamet szokatlan lárma ébresztette fel. Élénk sürgés-forgás hallatszott az egész házban. Alig akart hinni a szemének, amikor ránézett az ébresztőórára. Még fél hét sem volt. Zavartan felvette fürdőköpenyét, és átsurrant Patrick szobájába, de az üres volt. A lépcsőn és az előcsarnokban sem találkozott senkivel. Úgy látszott, a zaj a konyhából jön.

Amikor belépett, Robbie éppen egy lekváros pirítóst tömött a szájába. Pamnek háttal Patrick ült egy csésze kávé előtt. Harry is visszajött. A tűzhelynél állt zsebre tett kézzel, és mosolygott.

– Tonhal? – kérdezte Robbie teli szájjal.

– Persze – válaszolta Harry. – Amennyit csak akarsz.

Robbie felnézett, és észrevette Pamet. – Jó reggelt, mama! Ugye szólíthatlak mamának? Hát nem fantasztikus? – A két felnőtt is felé fordult.

– Igen, egészen nagyszerű – mondta Pam. – Megtudhatom, miről van szó?

– A horgászkirándulásunkról, természetesen – oktatta ki Robbie. Aztán meghökkent. – Még senki sem beszélt erről neked? Ketten Harryvel egy hétre Catalinára utazunk, horgászni a tengeren. A yachton fogunk lakni, és...

– És neked bőséges reggelire van szükséged, Robbie. Egyél lassan, különben félrenyelsz.

– Nincs rá idő, mama. A gép fél óra múlva indul.

– Ah, tényleg? – Megpróbált barátságosan válaszolni. Elég baj, hogy kora reggel újdonságokkal lepik meg, de hogy még mosolyognia is kelljen, ez majdnem meghaladta az ereit. – Nem, senki sem mesélt neki erről a kirándulásról.

– Haragszol, Pam... mama? – érdeklődött aggódva Robbie. – Szívesen eljöttél volna?

Most azonban mosolyognia kellett. – Nem, nincs semmi baj, Robbie. Már akkor tengeribeteg leszek, ha csak a vízre gondolok. Tehát egy egész hétre – mondta elgondolkozva.

– Igen, tudom, – válaszolta Robbie tizenhárom évének gazdag tapasztalatából, – a nők nem bírják a tengert:

– Gyere, Robbie – dörmögte Harry. – A repülőgép nem vár. – Pam addig integetett utánuk, amíg az autó el nem tűnt. Amikor visszajött a konyhába, Patrick még mindig kávéscsészéje előtt ült. Letelepedett mellé.

– A kirándulás tetszeni fog Robbie-nak – mondta, hogy elindítsa a beszélgetést. – Harry biztosan nagyon fog vigyázni rá. – Patrick hallgatott. – Meg vagyok győződve arról, hogy jól fogják érezni magukat – próbálta meg ismét. – Még ha egy kicsit meg is lepett... Patrick, mi van veled? Valami baj van?

– Hogyan? Nem, nem, Minden a legnagyobb rendben. – A széke felborult, amikor hirtelen felállt. – Most felmegyek – mondta. – Nem kell velem jönnöd. Küldd fel hozzám Franket, ha megjön. – Nehéz léptekkel tapogatózott a fal mellett az ajtóig, majd keresztül az előcsarnokon. Pam hallotta, hogy megbotlott a lépcsőn, de uralkodnia kellett magán, nehogy odafusson hozzá. Tudta, hogy visszautasítaná a segítségét.

Nyomott hangulatban kezdett rendet rakni a konyhában. Patrick felesége, de ilyen pillanatokban, mint most is, idegennek érezte magát házában.

Pam csak a vacsoránál látta ismét Patricket, amit kettesben fogyasztottak el a konyhában. A férfi fáradtnak és kimerültnek látszott, szó nélkül megette az omlettet, amit elétett, megivott egy csésze kávét, utóételnek elfogyasztott egy szelet almatortát, mindezt szó nélkül. Amikor egy fél óra múltán még mindig nem szólt egy szót sem, Pam már nem tudta elviselni a csendet, felállt, és mosogatni kezdett.

– Úgy néz ki, vihar lesz – mondta, amint kinézett az ablakon. – Felkapcsolom a villanyt.

– Tedd – mondta keserűen Patrick. – Legalább az egyikünk nem ül sötétben.

– Ah, Patrick – sóhajtott. – Kérlek, ne vedd annyira a szívedre. Holnapra vége az egésznek.

– Igen – válaszolt hangosan a férfi, – holnap vége az egésznek. Most felmegyek. – Pam odament hozzá, és megérintette a kezét, de Patrick ellökte magától. – Köszönöm, nincs szükségem vakvezető kutyára. – Felugrott, és az ajtóhoz tapogatózott.

Pam követte. – Mégiscsak ne...

– Hagyj békén, Pamela – szólt rá.

A lány lesújtva roskadt le az egyik székre. Rosszabb, mint amitől tartott. Holnap mindennek vége tudta, mit jelent ez. Ideje lejárt, és a férfi szabja meg a játékszabályokat.

– Ah, Patrick – zokogta arcát kezébe temetve. Aztán felállt, átment a nappaliba, és egy könyvvel a kezében leült a kanapéra. Fél tízkor már tizedszer olvasta el ugyanazt az oldalt. Órák óta egy hangot sem hallott a házban. Patrick biztosan lefeküdt. Semmi értelme nem volt, hogy tovább fennmaradjon.

Fel sem kapcsolta a szobájában a villanyt, rögtön bement a fürdőszobába, levetkőzött, és forró vízzel lezuhanyozott. Ezután jólesően melegnek és nyugodtnak érezte magát, és remélte, hogy legalább pár órát tud aludni. Két friss, puha törülköző volt kikészítve. Az egyikkel megtörülközött, a másikat magára csavarta, mielőtt visszament a hálószobába.

Bár nem gyújtotta fel a lámpát, rögtön észrevette a férfit. Alakja sötéten emelkedett ki az ablak alkotta háttérből.

– Patrick? – kérdezte halkan. – Segíthetek?

– A szemcseppjeimet kérem – válaszolta a férfi anélkül, hogy megfordult volna.

– Azt hittem, már nincs szükséged rá.

– De igen – felelte nyersen.

Pam összeszorította a száját. Hogyan tudott az a melegség és meghittség, amely már egyszer kialakult közöttük, ilyen hirtelen átcsapni fagyos személytelen ridegségbe.

– Gyere – mondta szelíden. – Odavezetlek az ágyhoz.

Akármit is akart tőle, az nem a szemcsepp volt. A férfi megragadta a csuklóját, és hevesen magához húzta. Pam hátrált. Addig követte, amíg a lány térdhajlatában érezte az ágy szélét.

– Mit akarsz tőlem, Patrick? Részeg vagy?

– A legkisebb mértékben sem. Tényleg nem tudod, mit akarok, Pamela? A férjed vagyok. Itt bent sötét van. Szükségem van egy kis fényre, egy kis melegségre.

– Sötét? Gyújtsak fényt?

– Te vagy az a fény, amire szükségem van – mondta nyersen, és egyre közelebb nyomult hozzá. Pam elvesztette az egyensúlyát és az ágyra zuhant a férfival együtt.

– Patrick – suttogta kifulladva. A törölköző félrecsúszott, a férfi fürdőköpenye leesett. – Patrick – mondta még egyszer halkan, – úgy gondoltam, hogy ez nem tartozik...

– A megállapodásunkhoz, erre gondolsz? Ez házasság Pamela, nem üzlet. Azt hitted, úgy, tudnék élni veled a szomszéd szobában, hogy mindig megtartóztatom magam?

Csókolta és simogatta az arcát, nyakát, mellét. Pamela kereste a szavakat, hogy észhez térítse a férfit, és közben ösztönösen hozzásimult meleg, erős testéhez. Ismét megszólalt benne a hang, amely azt mondta, hogy Patrick részéről mindez pillanatnyi hangulat, nem szabad engedni neki. De érzései erősebbek voltak minden megfontolásnál. Milyen sokszor álmodott arról, hogy karjai között fekszik, és szereti.

Karját túláradó gyengédséggel a férfi nyaka köré fonta. Jóleső sóhajtás szakadt ki belőle, amikor Patrick keze a csípőjére csúszott, és ajka bőrének minden centiméterét csókkal borította. Még egyszer halvány ellenállás ébredt fel benne.

– Nem, Patrick – suttogta zihálva. – Ne...

– Nem jó neked? – tartott szünetet.

– De... nem! – Teste, amely minden porcikájával vágyódott a másikra, megbüntette a hazugságért.

A férfi érezte ezt. – Akkor utasíts vissza – mondta kihívóan.

– Nem tudlak – lehelte, – és te tudod ezt. – A vér lüktetett ereiben. – Patrick, én... – Hosszú, szenvedélyes csók zárta le az ajkát. Patrick meleg, simogató keze ismét bejárta testét. Lecsukta szemét, és elsüllyedt a kéj és gyengédség tengerében.

– Még mindig nem jó? – súgta Patrick.

Nem válaszolt, de a férfihoz simuló, felhevült teste mindent elárult, amit a másik tudni akart. Patrick lágyan és átéléssel, minden sietség nélkül csókolgatta, fokozta vágyát, amíg Pam úgy érezte, hogy ezt már nem tudja elviselni. A férfi arcát Pam hajába temette, gyengéd becéző szavakat súgott fülébe. Testük összefonódott. Szinte mámorban következett be a kielégülés.

Pamela remegve feküdt Patrick karjaiban. Egy eddig ismeretlen boldogság érzete járta át. Halkan mondta a férfi nevét, felemelte fejét, hogy megcsókolja és akkor Patrick mindent elrontott.

Elgurult mellőle. Fejét öklére támasztva leült az ágy szélére.

– Ezt nem akartam – nyögte. – Hogyan sejthettem volna, hogy még szűz vagy... a te korodban? Én... sajnálom, Pamela. Majd megpróbálom jóvátenni.

Pam nagyon lassan emelkedett fel. Borzongott. Minden tévedés volt. A férfi megbánta, amit tett. Nem tudott ellenállni, és most lekötelezve érezte magát vele szemben. Szerelemre, szexre vágyódott, de nem rá.

– Jóvátenni? Mit?

– Mindent. Mindent, vagy hogyan is nevezzem.

Amilyen szép volt az álom, olyan hamar vége lett. Csak felhasznált, gondolta Pam keserűen. Csak felhasznált!

– Visszaélés, így nevezik ezt – tört ki belőle. Amikor kimondta, tudta, hogy nem igaz, de a seb, amelyet a férfi ejtett neki, nagyon mély volt. – Visszaélés! – szólt utána, amikor Patrick a sötétben kibotladozott a szobából. Az ajtó becsukódott mögötte, és Pamela zokogni kezdett.

Pam másnap összetörve, vörösre sírt szemmel ébredt. A nap már magasan járt az égbolton, az ébresztőóra tízet mutatott. Hirtelen felült. Hétfő van, az a nap, amikor Patrick visszanyeri a látását. El kell tűnnie, mielőtt még visszajön az orvostól. Azok után, ami történt, nem tudott, és nem is akart maradni.

Ha valaha is azt remélte, hogy a férfi viszonozza a szerelmét, úgy az elmúlt éjjel reményei gyorsan szertefoszlottak. Ami történt, kisiklás volt, tévedés. A férfi nem akarta, hiszen nem maga mondta? Nos, nem lesz több alkalma arra, hogy megalázza. Nem kell elküldenie, önként megy.

Villámgyorsan felöltözött, összecsomagolta a holmijait, és a bőrönddel meg az útitáskával a kezében lerohant a lépcsőn. Szíve összeszorult, amikor Robbie-ra, barátságára és arra a bizalomra gondolt, amit a fiú iránta érzett. Hallotta, hogy Rose a konyhában énekel, de a búcsúzásra már nem maradt ideje.

Lerakta csomagjait az előcsarnokban, és kifutott a garázsba a kocsiért. Csikorgó gumikkal állt meg a ház előtt, és ismét berontott, hogy kihozza a holmiját. Épp le akart hajolnia bőröndért, amikor hallotta, hogy a Cadillac a bejárati úton jön. Pánikba esett. A kijárathoz rohant, de még nem fogta meg a kilincset, amikor kívülről kinyitották az ajtót. Patrick volt.

Ott állt, és olyan tekintettel méregette, amelyből egyértelmű volt, hogy lát. Tekintete követte Pamet, ahogy hátrált előle, és támaszt keresve a falnak dőlt. A férfi arca merev volt.

– Ismét látsz – suttogta Pam.

Patrick tekintete, amely ugyanolyan sötét volt mint Robbie-é, szinte átfúrta Pamet. – Kicsoda maga? – kérdezte rekedt hangon. – Mit csinál itt? Mit jelentsen ez?
Hirtelen elhatározással a lépcsőhöz futott, és felrohant. Félúton megállt, és megfordult.

– Kicsoda maga? – kérdezte még egyszer.

Pam néma elkeseredéssel nézett rá. A düh és az elkeseredettség összeszorította a torkát. Hát így végződik a házassága. Könnyes szemmel felkapta a bőröndjét, és kirohant a házból. Már az autóban ült, amikor kivágódott az ajtó, és Patrick jött ki.

– Hé, egy pillanat! – kiáltotta, de Pam ezt már nem hallotta. Mindenfelé kavicsok röpködtek, ahogy a kijárat felé száguldott. A visszapillantó tükörből még egy pillantást vetett Patrickre, aki tanácstalanul nézett utána.

Kedden reggel Pam tompa, lüktető fejfájással ébredt. Fáradtan felkelt, kiment a fürdőszobába, és egy nedves mosdókendőt szorított a homlokához. Arca tele volt vörös foltokkal, szemhéja megduzzadt. Kávé, gondolta, és letámolygott a lépcsőn a konyhába. A kávéscsészével a kezében letelepedett a nappaliban a kanapéra, és kilesett a félig leeresztett redőnyön a farmház mögé, ahol még nem is régen egy kis patak folyt, partján szomorúfűzek álltak. A patak medrét lebetonozták, a fűzeket kivágták, hogy újabb építkezés számára csináljanak helyet.

Pam órák hosszat ült az ablaknál, és nézte a nagy építési területet, amely egyre közelebb került a házhoz. Többször elhatározta, hogy odamegy a telefonhoz és felhívja Patricket, de aztán mégsem merte megtenni.

Először szerdán evett újra rendesen. A reggeli ébredés után elhatározta, hogy véget vet a buta töprengésnek, és szembenéz a tényekkel. Először új állást kell találnia. A két helyi újsággal odaült a konyhaasztalhoz, és elkezdte böngészgetni az állásajánlatokat.

Úgy látszott, hogy elhatározása már ennél a viszonylag egyszerű tevékenységnél is zátonyra fut. Nem tudta elfelejteni Patricket, bármennyire is akarta. Újra és újra elmosódtak a betűk a szeme előtt, és mögöttük feltűnt Patrick arca.

Délután négy órakor csengettek. Kinyitotta az ajtót, és egyenesen Patrick szemébe nézett. Tiszta, barna szemek voltak, szikráztak a haragtól.

Pam hátrált előle lépésről-lépésre, egészen addig, amíg a falnak dőlt. Mit tegyen? Fusson el előle? Ránézett és tudta, hogy a döntés már nincs a kezében. Szereti Patricket, nincs értelme tagadni. Karját zokogva a férfi nyaka köré fonta.

– Patrick! Patrick, szükségem van rád! – A férfi nem reagált azonnal. Vissza fog utasítani, gondolta Pam tele félelemmel. De aztán Patrick mégis a karjába zárta, és olyan erősen ölelte, mintha többé el sem akarná engedni. Könnyek folytak Pam arcán, amikor hozzásimult.

– Itt vagyok – mondta gyengéden. – Itt vagyok, kedvesem.

– Eljöttél – suttogta Pam. – Már azt hittem, semmit sem jelentek számodra.

– Mindig fontos voltál nekem – mondta. – Megigéztél, bár nem láttalak, és fogalmam sem volt, hogy milyen vonzó, fiatal lány vagy.

– Én... nem tudtam, hogyan mondjam meg.

– Semmi baj – mondta a férfi mosolyogva. – Ha már vakon beléd szerettem, mennyivel könnyebb, hogy most szeresselek, amikor látlak. Van egy régi római közmondás, ami így szól: „Mennyivel hatalmasabbak lennének az érzések, mennyivel édesebbek az érintések, a csókok, a gondolatok, ha a szerelem vak lenne.” Csodaszép nő vagy, Mrs. Wilderman. Gyere, töröld le a könnyeidet. – Egy zsebkendőt adott a kezébe.

– Sajnálom, Patrick – mondta bátortalanul.

– Ez minden, amit hűtlen feleségemtől hallok? Sajnálom?

Pam fel nézett rá. – Mit szeretnél hallani?

– Ha meg tudnád tenni, hogy mindazok után, ami történt, azt mondd, „szeretlek, Patrick”, sokat ígérő kezdet lenne. – A szemébe nézett. – Meg tudsz nekem bocsátani, Pamela?

– Nincs mit megbocsátanom. Szeretlek, Patrick. Tartott egy ideig, amíg rájöttem erre, de... igen, szeretlek.

– Ez most elég – mondta a férfi, lehajolt hozzá, és gyengéden megcsókolta. – Menjünk haza, Mrs. Wilderman. Meg kell beszélnünk egy pár dolgot.

Bizonytalanul nézett rá.

– Ahogy óhajtja, Mr. Wilderman. – Még nem voltak az ajtónál, amikor megszólalt a telefon. Pam habozott.

– Hagyd, hadd csörögjön – mondta Patrick.

– Nem, nem tudom megtenni.

– És miért nem?

– Mert szerencsétlenséget hoz.

A férfi nevetett.

– Ez a legőrültebb kifogás, amit valaha is hallottam. Két percet engedélyezek, hölgyem, egy másodperccel se többet.

Sally volt az. Hangja majdnem elcsuklott az izgalomtól.

– Azt hiszem, bajban vagy, Pam – mondta. – A férjed épp most telefonált ide. Elutaztunk három napra, és amikor kiszálltunk a kocsiból, már hallottuk, hogy csörög a telefon. Borzasztóan izgatott volt. Megadtam neki a farmház címét, Pam. Ha nem akarsz találkozni vele, akkor a lehető leggyorsabban tűnj el!

– Már késő, húgocskám – válaszolta Pam. – Már elkapott.
– Pam? Bajban vagy?

– Figyelj, Sally, most nincs több időm. Tudod, hogy nem szívesen vár. Szoríts értem, húgocskám. Hívj fel itt holnap, és ha itt leszek, akkor tudni fogod, hogy tényleg bajban vagyok. Minden jót, Sally. – Gyorsan letette a kagylót, és kirohant a tornácra. Patrick elkapta.

– Még van harminc másodperced, kedvesem – mondta, – ezt kihasználjuk. – Két kezébe fogta Pam arcát, és hosszan és szenvedélyesen megcsókolta.

– Több, mint harminc másodpercig tartott – csipkelődött Pam később, amikor már mellette ült a kocsiban.

– Először is, hölgyem, én vagyok a főnök, és a főnöknek soha nem kell elszámolnia az idejével – mondta mosolyogva. – Másodszor, minden percet ki kell használni, Harry és Robbie ugyanis holnap reggel hazajön.

– De addig van még idő.

– Mondod te. – A férfi szeme csillogott az örömtől.

A ház előtt a karjába kapta Pamet, és átemelte a küszöbön. A nappaliban nevetve ledobta a kanapéra.

– És most, Pamela, hosszú beszélgetés következik. – Odahúzott magának egy széket, lovaglóülésben ráült, karját a támlára tette, és nézte őt.

Pam még mindig nem szokta meg egészen, hogy már nem visel sötét szemüveget. Szemének meleg, sötét fénye volt. Pam előrehajolt, és lágy csókot nyomott a férfi orra hegyére.

– Kérlek, ezt tartsd meg későbbre – tiltakozott Patrick. – Most beszélnünk kell egymással.

– Zsarnok – mondta duzzogva. – Tudom már, hogyan gondolod. Te beszélsz, és én hallgatlak.

– Nem igaz. Nos, jól van, néha talán egy kicsit zsarnok vagyok. Te ellenben teljesen ösztöneid szerint cselekszel. És egyikünk sem fog már alapjaiban megváltozni.

– Ebben igazad van – ismerte el. – Anyám mindig azt mondta, soha ne menj hozzá egy férfihoz azzal a szándékkal, hogy megváltoztatod.

– Okos nő volt az édesanyád. Mennyi idős voltál, amikor meghalt?

– Tizenhat, de nagyon felnőtt voltam a koromhoz képest.

– Ezt elhiszem. – Szeretetteljesen megsimogatta a nő hajfürtjeit. – És mindig egy kicsit szívesen öregítetted magad, nem igaz, kedvesem?

Elhúzta a száját. – Egy szóval sem beszéltem a koromról. Te képzelted csak, hogy vén satrafa vagyok.

– Nem tudtál volna felvilágosítani, hogy tévedek?

– Lehet, de kezdetben nem tartottam fontosnak, mert azt gondoltam, hogy úgysem találkozunk többé. Hogyan sejthettem volna, hogy Robbienak új ruhatárra lesz szüksége?

– Egyáltalán nem volt rá szüksége. – Megint ez a vidám csillogás a szemében. – Volt egy teli ruhásszekrénye. Három napomba került, hogy kitaláljam ezt az ürügyet.

– Ürügy? – kérdezte Pam bizonytalanul.

– Hát persze. Valamit ki kellett találnom, hogy a közelemben tarthassalak. El sem hiszed, hogy milyen lelkiismereti problémát okoztál nekem. Ott ültem rejtélyes vonzódásommal egy... vén satrafa iránt, akit méghozzá nem is láthattam. Tisztában akartam lenni érzéseimmel, ehelyett inkább belebonyolódtam. Ezért eszeltem ki a házasságot.

– Miről beszélsz? Azt mondod, hogy nem is azért vettél el feleségül, mert szükséged volt egy feleségre a tárgyalás időpontjáig?

– Szükségem volt egy feleségre, ez igaz – mondta nevetve. – De nem akármilyenre, Pamela. Rád volt szükségem. – Felállt, eltolta a széket, és odaült mellé a kanapéra. Karját Pam vállára tette, a lány pedig boldogan simult hozzá.

– De Patrick – mondta kis idő múltán kétkedve, – azt mondtad, hogy csak névházasság.

– Azt hittem, különben nem mennél bele. Így még mindig maradt menekülési lehetőséged. – A férfi arca elkomorodott. – Pamela, nem akarsz elmenekülni?

– Én? – Hevesen rázta a fejét. – Még soha életemben nem éreztem olyan jól magam mint veled, Patrick. Veled és Robbie-val – fűzte hozzá egy pillanat múlva.

– Igen, Robbie. – Bólintott. – Robbie nagy gond volt. Semmi nem lett volna a házasságunkból, ha nem nyered meg magadnak Robbie-t.

– Ez nemcsak az én érdemem volt – mondta Pam. – Szegény fiú úgy látta, hogy hasonlítok az anyjára. Ezért engedett közel magához.

– Úgy látszik, Robin képe mindannyiunkat titokzatos módon összeláncolt. Tudod, hogy éreztem magam, amikor hétfőn hazajöttem? Alig vártam, hogy láthassalak, és kibe botlottam az előcsarnokban? Húgom élő képmásába. Elég nagy sokk volt számomra. Amikor végre mindent felfogtam, már hetedhét határon túl voltál. – Rövid szünetet tartott. – Majd megőrültem a félelemtől, Pamela. Azt hittem, most mindent végérvényesen elrontottam. Tudod, azon az éjszakán a karjaid között nagyon boldog voltam. De hirtelen félni kezdtem, hogy esetleg olyasvalamire bírtalak rá, amit nem akartál. Aztán amikor visszaélésről kezdtél beszélni, akkor...

– Nem volt az – mondta halkan –, és ezt már akkor tudtam. Csak annyira sértettnek és elutasítottnak éreztem magam, hogy valahogyan bosszút akartam állni rajtad. Bocsáss meg, Patrick. A feleséged vagyok. Nagyon gyengéd és figyelmes voltál és... nagyon élveztem. Patrick, mit csinálsz?

A férfi átfogta a derekát, és lendületesen a karjába kapta.

– Mindjárt megtudod! – súgta –, amikor felfelé ment vele a lépcsőn. Az öreg kalóz cinkosan Pamre kacsintott, amikor elhaladtak előtte. Egész világosan látta.
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